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THROUGH THE EYES OF A TRANSLATOR: EYE TRACKING INSIGHTS INTO
COGNITIVE PROCESSES IN TRANSLATION

Abstract
The presentation evaluates the potential and effectiveness of eye tracking in exploring and
identifying specific mental operations during translation, as well as in validating existing
hypotheses and models. The author shares key findings from her eye-tracking experiments
conducted over more than a decade, focusing on the relatively underexplored area of sight
translation.
Challenging the prevailing notion that visual stimuli in sight translation reduce long-term memory
demands and simplify the process, the author details the neurobiological processes contributing to
the significant cognitive load associated with simultaneous mental operations and the coordination
effort required. Through a comparative analysis of two groups — one engaged in reading for
comprehension and the other in sight translating — the author assesses cognitive load levels and
text perception specificity during sight translation. This analysis leads to the proposal of a crucial
distinction between "reading for translation" and "reading for comprehension”.
In the subsequent phase of the research, examining of selected eye-tracking parameters within a
single task across various units of analysis sheds light on the reliability of reported indicators of
cognitive load in the literature, particularly addressing the limitations of pupil dilation as a
measure. These insights are instrumental in establishing a methodological framework for eye-
tracking research within translation studies.
Among the most intriguing findings are specific saccadic movements, termed spatial saccadic
movements by the author, consistently observed across all eye-tracking experiments related to
translation. By linking these movements to long-term memory, the author revises Gile's and
Min'ar-Belorucev's models, identifying a new parameter for assessing cognitive load and long-
term memory engagement. This research highlights that analysing eye-tracking parameters can
reveal specific mental operations, thereby advancing our understanding of cognitive processes
involved in translation.
Keywords: eye tracking, cognitive load, sight translation, translation process research
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DREJT NJE KURRIKULE TE STANDARDIZUAR SIPAS EMT-SE: RASTI | MASTERIT NE
FAKULTETIN E GJUHEVE TE HUAJA — UT

Abstrakti

Né kuadér té pérmirésimit té cilésisé sé programeve té studimit dhe pérafrimit té tyre me standardet
evropiane, Fakulteti i Gjuhéve té Huaja né Universitetin e Tiranés synon ristrukturimin e
kurrikulés sé Masterit té Shkencave né Pérkthim Teknik/Letrar dhe Interpretim, duke u mbéshtetur
né kornizén metodologjike té rrjetit European Masters in Translation (EMT).

Studimi mbéshtetet né njé pyetésor té zhvilluar me aktoré té tregut shqiptar té& shérbimeve
gjuhésore, me @éllim identifikimin e nevojave dhe pritshmérive né lidhje me kompetencat
profesionale té pérkthyesve. Po ashtu, analizohet krahasimisht pérmbajtja e tri programeve
evropiane té certifikuara nga EMT-ja, pér té nxjerré elemente orientuese dhe rekomandime
fillestare gé mund té shérbejné pér riorganizimin e programit ekzistues, moduleve, pérmbajtjes,
rezultateve té té nxénit dhe praktikés profesionale.

Né pérfundim, nénvizohet réndésia e bashképunimit ndérinstitucional dhe ndérdisiplinor pér
ndértimin e njé kurrikule té géndrueshme dhe té zbatueshme, gé formon profesionisté té afté pér
tregun vendas dhe evropian té pérkthimit dhe interpretimit.

Fjalé kyce: pérkthim, EMT, kompetenca pérkthimore, riorganizim kurrikular, treg pune

Fjolla DURAKU
Universiteti i Prizrenit
fjolla_duraku@outlook.com

"PERKTHIMI NE EPOKEN E INTELIGJENCES ARTIFICIALE: SFIDE APO MUNDESI?

Abstrakti

Pérkthimi si komunikim ndérkulturor, éshté béré shumé i nevojshém pér njerézimin secilén dité e
mé shumé. Studiues té ndryshém jané marré me pérkthimin e veprave té ndryshme, qofté letrare a
veprave e shkrimeve shkencore, gofté me teoriné e pérkthimit né pérgjithési. Né ditét e sotme, me
zhvillimin e madh té teknologjisé, éshté zhvilluar shumé edhe inteligjenca artificiale dhe dita dités
po futet né pérdorim edhe pér pérkthime té ndryshme. Edhe né kété punim, me ané té metodave
analizuese e krahasuese, do té shohim pérkthimin nga inteligjenca artificiale (me theks té vecanté
chatGPT) dhe nga google translate. Pérvec fjalive e teksteve té ndryshme gé do té analizohen pér
ményrén se si jané pérkthyer nga gjuha angleze né gjuhén shqipe, do té analizohet edhe pérkthimi
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i idiomave té ndryshme me njé gasje krahasimtare mes njé pérkthimi profesional né gjuhén shqipe,
mes njé pérkthimi me chatGPT dhe atij me google translate.
Fjalét kyce: pérkthim, inteligjencé artificiale, chatGPT, google translate, gjuhé shqipe

TRANSLATE IN THE AGE OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE: CHALLENGE OR
OPPORTUNITY?

Abstract

Translation as intercultural communication has become increasingly necessary for humanity.
Various researchers have dealt with the translation of various works, whether literary or scientific
works, or with the theory of translation in general. Nowadays, with the great development of
technology, artificial intelligence has also developed a lot and is being used day by day for various
translations. In this paper, too, through analytical and comparative methods, we will look at
translation by artificial intelligence (with special emphasis on chatGPT) and by Google Translate.
In addition to the different sentences and texts that will be analyzed for the way they were
translated from English to Albanian, the translation of different idioms will also be analyzed with
a comparative approach between a professional translation into Albanian, between a translation
with chatGPT and that with google translate.

Keywords: translation, artificial intelligence, chatGPT, google translate, Albanian language

Elvis BRAMO
Universiteti i Tiranés
elvisbramo@yahoo.com

NJE VESHTRIM KUPTIMOR PER «FJALORIN GREQISHT — SHQIP» TE W.M.LEAKE NE
VEPREN «KERKIME PER SHQIPTARET DHE GJUHEN SHQIPE»

Abstrakti

William Martin-Leake (dtl.1777), ka gené ndér albanologét e paré qé, pér shkak té shérbimeve té
tij diplomatike né hapésirén helene dhe shqiptare, prané oborrit té Ali Pashé Tepelenés ra né
kontakt dhe u interesua pér gjuhén shqipe, natyrén dhe prejardhjen e saj si gjuhé indoeuropiane.
Ai arriti né pérfundimin se greqishtja dhe shqipja jo vetém gé nuk pérbéjné njé grup té pérbashkét,
por asnjéra prej tyre nuk Kishte gjuhé té péraférta europiane.

Né trashégiminé studimore té William Martin-Leake gé lidhet me gjuhén toné, kemi béré objekt
té késaj kumtese pérgasjen gé i bén udhétari anglez greqishtes me shqipen, si dhe kétyre té dyjave
me anglishten. Prej Leake-ut né albanologji kemi njé fjalor me kéto tri gjuhé. Ne kemi synuar gé
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té béjmé njé krahasim leksikor dhe semantik midis lemave té kétij fjalori duke u ndalur kryesisht
né disa shkronja e duke veguar:
a) leksema gé pérputhen plotésisht nga ana semantike - greqisht shqip dhe anglisht;
b) leksema gé afrohen kuptimisht mes kétyre tri gjuhéve.
c) leksema gé nuk rezultojné si mé sipér nga greqishtja shqip e né anglisht.
Pér kété jemi bazuar dhe késhilluar me fjalorin e njohur té gjuhés greke hartuar nga Babinioti si
dhe me fjaloré anglisht té& Oksfordit té viteve té fundit, ashtu edhe me fjaloré shpjegues té gjuhés
shqipe té viteve 1980-2022. Jemi pérpjekur gé Iéndén e fjalorit té Leake-ut pér té tri gjuhét ta
pérdorim edhe né bashkime sintagmatike e né fjali, pa pérjashtuar rastet kur té dhénat e fjalorit té
albanologut anglez mund t'i gjejmé edhe né struktura frazeologjike. Né pérfundimet tona do mund
té hetojmé cfaré njohje kishte Leake-u pér shgipen dhe gregishen si dhe té vémé né dukje ato gé
jané shkruar e vlerésuar pér kété vepér té shek té XIX.
Fjalét kyce: krahasim leksikor, bashkime sintagmatike, leksema, frazeologji, greqisht.

Besiana KRASNIQI, Lendita GJIKOLLI
Universiteti i Prishtinés "Hasan Prishtina",
besianakrasniqil997@gmail.com
NDIKIMI | INTELIGJENCES ARTIFICIALE (IA) DHE PERDORIMI | APLIKACIONEVE
NE FUSHEN E PERKTHIMIT

Abstrakti

Pérkthimi i sakté, gé ruan nuancat, emocionet dhe kulturat, éshté njé sfidé e madhe pér cdo
pérkthyes, edhe pse 1A ka béré pérparime né shpejtésiné dhe saktésiné e pérkthimeve, ajo nuk ka
arritur ende té pérballojé komplekstitetin e teksteve letrare dhe atyre poetike.

Ky hulumtim shkencor shqyrton sfidat dhe mundésité qé paragiten gjaté pérkthimit né epokén e
Inteligjencés Artificiale (1A), duke u fokusuar né ambiguitetin né mes pérkthimit njerézor dhe atij
té automatizuar. Pikat kyce té diskutimit pérfshijné pérkufizimin e pérkthimit si akt tradhtie né
kontekstin e shprehjes italiane “Traduttore, traditore” si dhe kapacitetin qé ka IA, té zvogélojé apo
rrisé kété "tradhti” né pérkthim. Njé pjesé e réndésishme e kétij studimi éshté krahasimi i njé teksti
té pérkthyer njékohésisht nga Kokona dhe nga aplikacionet mé té pérdorura pér pérkthim
automatik: Google Translate, DeepL dhe HeyGen, qé éshté njé variacion tjetér i pérkthimit té
automatizuar /simultan me géllim té vlerésimit té saktésisé, besnikérisé dhe cilésisé. Kéto rezultate
nuk percaktojné pérformancén e kétyre aplikacioneve mirépo shérbejné té paktén si pisté pér
hulumtimet e késaj natyre. Per realizimin e kétij hulumtimi shkencor kemi ndjekur gasje
krahasuese dhe analitike duke béré krahasimin midis pérkthimit human dhe atij té automatizuar,
me pérndjekjen e disa hapave si: analizat teorike, kontekstuale dhe praktikat e pérkthimit.

Fjalét kyce: Pérkthim, interpretim, aplikacion, automatizém, IA.
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THE IMPACT OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE (Al) AND THE USE OF
APPLICATIONS IN THE FIELD OF TRANSLATION

Abstract
Accurate translation that preserves nuances, emotions and cultures is a major challenge for any
translator, although Al has made advances in the speed and accuracy of translations, it has not yet
managed to cope with the complexity of literary and poetic texts.
This scientific research examines the challenges and opportunities that arise during translation in
the era of Artificial Intelligence (Al), focusing on the ambiguity between human and automated
translation. Key points of discussion include the definition of translation as an act of betrayal in
the context of the Italian expression “Traduttore, traditore” as well as the capacity that Al has to
reduce or increase this “betrayal” in translation.
An important part of this study is the comparison of a text translated simultaneously by Kokona
and by the most used applications for automatic translation: Google Translate, DeepL and HeyGen,
which is another variation of automated /simultaneous translation in order to evaluate accuracy,
fidelity and quality.
These results do not determine the performance of these applications, but serve at least as a track
for research of this nature. For the realization of this scientific research, we followed a comparative
and analytical approach, making a comparison between human and automated translation,
following several steps such as: theoretical, contextual analyzes and translation practices.
Key words: Translation, interpretation, application, automation, Al

Stavroula Paraskevi VRAILA, Georgia MILIONI, Christos PONIROS
lonian University, Kapodistrian University of Athens
svraila@ionio.gr

HIGHLIGHTING THE SIGNIFICANCE OF PHRASEOLOGY: FROM LANGUAGE
TEACHING TO TRANSLATION TECHNOLOGY

Abstract

A basic feature of language expression, idioms embed cultural, pragmatic, and stylistic subtleties
that provide great difficulties for both language acquisition and translation. Though they are
essential for communicative competency, idioms are still underrepresented in foreign language
courses, so affecting learners' proficiency and complicating translating operations, especially in
relation to machine translation (MT). The results of an interdisciplinary research project producing
a multilingual glossary of idioms are presented in this work. Inspired by fieldwork and empirical
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studies on pedagogical needs in foreign language education, the glossary addresses important
issues in idioms translation and functions as a useful tool for translators as well as for teachers.
This study exposes recurrent mistakes and inconsistencies in idiom translation by analyzing
translation strategies and evaluating the effectiveness of modern MT systems—including Neural
Machine Translation (NMT) and Large Language Models (LLMs)—hereby. Comparative study
of human and machine-generated outputs reveals how poorly algorithmic processing captures
cultural and contextual subtleties. These results highlight the need of an all-encompassing strategy
combining computational developments, language instruction, and translation theory to improve
idiom understanding and translating accuracy.
As part of this research, a range of entries from the multilingual glossary will be presented,
illustrating both the theoretical framework and its useful uses. This work argues for the methodical
integration of idioms into language education and the improvement of computational language
models to better fit idiomatic expressions in multilingual settings by bridging linguistic pedagogy
with translation technology.
Key Words: phraseology, language teaching, translation technology

Prof. Milote SADIKU
Universiteti i Prishtinés, Kosové
milote.sadiku@uni-pr.edu

ZUR MASCHINELLEN (UN)UBERSETZUNG VON PHRASEOLOGISMEN IN
LITERARISCHEN TEXTEN

Abstract

Phraseologismen werden in der Ubersetzungswissenschaft als relevante Elemente der literarischen
Ubersetzung angesehen. In der Fachliteratur werden Phraseologismen - vor allem idiomatische
Phraseologismen - als besonders schwierig fiir das Ubersetzen betrachtet. Schwierigkeiten treten
vor allem bei der Ubertragung von Wendungen auf, die in der Kultur der jeweiligen Sprache
verwurzelt sind. Ziel des vorliegenden Beitrags ist es, die Ubersetzung von Phraseologismen in
literarischen Texten einerseits auf der Basis maschineller Ubersetzung und andererseits durch
zweisprachigen Textvergleich zu untersuchen. Als ausgangsprachliche Texte dienen sowohl
deutsche als auch albanische Texte. Der Schwerpunkt liegt auf idiomatischen und
teilidiomatischen Phraseologismen, die bei der literarischen Ubersetzung Schwierigkeiten
bereiten. Kunstliche Intelligenz (KI) revolutioniert die Ubersetzungsbranche. Auch Fachleute
nutzen moderne Kl-gestiltzte Tools, um ihre Arbeit effizienter zu gestalten. Im Mittelpunkt der
Untersuchung steht der Vergleich und die Analyse der Empfehlung der besten maschinellen
Ubersetzung von Phraseologismen fiir das Sprachenpaar Deutsch-Albanisch. Die maschinelle
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Ubersetzung der phraseologischen Einheit wird dann mit der Ubersetzung im literarischen Text
durch den Ubersetzer verglichen, wobei analysiert wird, fiir welche Ubersetzung sich die
Ubersetzer entschieden haben, wenn es sich um kultur- und sprachspezifische phraseologische
Einheiten der jeweiligen Sprache handelt.
Schliisselwérter: Phraseologismen, literarische Ubersetzung, maschinelle Ubersetzung, deutsch-
albanische Aquivalenzen

Eda SHEHU
Universiteti i Tiranés, Fakulteti i Gjuhéve té Huaja
eda.shehu@unitir.edu.al

VECORI TE PARAQITIES SE TERMAVE NE GJUHEN RUSE DHE BARASVLERESIT NE
GJUHEN SHQIPE NE “FJALORIN POLITEKNIKE RUSISHT-SHQIP”
Abstrakt

Fjalori politeknik rusisht-shqip (1980), hartuar nga Sabaudin Kurti, béhet objekt trajtimi né kété
punim pér vlerat e vecanta né paragitjen e 40.000 termave, té rreth 30 fushave teknike né gjuhén
ruse (si gjuhé dhénése) me barasvlerésit pérkatés né gjuhén shqipe. Vepra né fjalé paraget interes
pér dhénénien e zgjeruar té informacionit faktik terminologjiko-konceptor, duke shénuar
pérgjithésisht pas ¢do termi té huaj (rus.) fushén ose fushat pérkatése me barasvlerésit né shqip, si:
Oanka mek., ndér., ark. / tra, por edhe kur barasvlerésit n€ shqip pérbéhen nga terma té huazuar
dhe t€ shqipéruar: o6copbums / pérthithje, absorbim. Né shumé raste nj€ termi njéfjalésh né rusisht
i pérgjigjet né shqip njé barasvlerés togfjalésh deri pérkufizim. Né raste té tjera, termat dalin si
njési té ndryshme leksiko-gramatikore: mbiemér (rus.) / emér (shq.): Oymaxusiii / letre, i letrés,
prej letre. Duhet theksuar se ndonjéheré barasvlerésit shqip jepen né forma té padiferencuara, si:
opyc (rus.) / krah, e ngritur, grih€ (shq.). Kjo bén q¢€ Fjalori duhet t€ véshtrohet edhe nga ana e disa
mangésive qé vérehen né té, si: mosdiferencimi i ploté i barasvlerésve té termave rusé né shqip,
duke i dhéné me kufij té papércaktuar plotésisht, si edhe dhénia e termave njéfjalésh rusé né
togfjalésha n€ shqip deri né pérkufizim: aBroTunus (rus.) / proces fotomekanik pér pérgatitjen e
klisheve me riliev (shg.). Gjithésesi duhet nénvizuar se me Kkété trajtesé pér njé vepér
terminografike me spektér té€ gjeré, si¢ Eshté vepra e mésipérme, hapet rruga pér t’u thelluar mé tej
pér véshtrimin e saj, si edhe pér fjalorét politekniké té hartuar e botuar mé voné né vendin toné.
Fjalét celés: fjalor, politeknik, barasvlerés, pérfagésim, term, togfjalésh

“THE FEATURES OF RUSSIAN TERM REPRESENTATION AND ALBANIAN
EQUIVALENTS IN THE “RUSSIAN-ALBANIAN POLYTECHNIC DICTIONARY”
Key words: dictionary, polytechnic, equivalent, representation, term, word-group
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“OCOBEHHOCTU IIPEACTABJIEHUA PYCCKUX TEPMHWHOB W AJIBAHCKUX
SKBUBAJIEHTOB B "PYCCKO-AJIFAHCKOM I[OJIMTEXHUYECKOM CJIOBAPE"

AHHOTANUA

Pyccko-anbanckuit nmomurexuuueckuid ciosapb (1980), cocraBnennsiii Cabayaunom Kyprtu,
paccMarpuBaeTcs B JaHHOW paboTe BBUAY €ro oco0Ooif neHHoctu B npenctaBienun 40 000
pycCKMX TepMHMHOB H3 npuMepHo 30 TexHHueckux oOmacrted (Kak S3bIKe-UCTOYHUKE) C
COOTBETCTBYIOIINMH aT0aHCKUMHU SKBUBAJICHTaAMU (KaK SI3bIKe-TIPHEMHHKE). PaccmaTpruBaeMbrit
TePMUHOTPAPUIECKUI TPY/ B HaIllel HAYyYHOU paboTe MPEICTaBIIET MHTEPEC B MPEIOCTABICHUN
pacimupeHHor  (PaKTHYECKON TEPMHHOJOTUYECKO-KOHIIEITYAIbHOW HH(OpMaIuu, OOBIYHO
yKa3bIBas MOCHE KaXJIOTO PYCCKOrO0 TEpMHUHA COOTBETCTBYIOIIYIO 00JacTb WM OOJacTH ¢
amO0aHCKMMU SKBHUBAJICHTaMHU, Kak H.II.: 0anka (pyc.) /mek, ndér., ark. (shq.) tra, Ho Tarxke u kKorma
aI0aHCKWE DKBUBAICHTHI COCTOSIT W3 3aMMCTBOBAaHHBIX W AJIOAaHW3MPOBAHHBIX TEPMHUHOB:
obcopOmust / pérthithje, absorbim. Bo MHOrmx ciydasx OJHOCIOBHOMY PYCCKOMY TE€PMHUHY
COOTBETCTBYET B aJI0AHCKOM $I3bIKE MHOTOCJIOBHBIM 3KBUBAJIEHT, BIUIOTH 10 ompesencHus. B
JOPYTUX ciydasx TEPMHUHBI MPEJICTABICHBI B PA3IMYHBIX JEKCHUKO-TPAMMaTHUECKUX €IUHUIIAX:
npuiararenbHoe (pyc.) / cymecTBuTeabHOe (a0.): OymaxkHbil / letre, 1 letrés, prej letre. Cnemyer
MOTYEPKHYTh, YTO MHOT/Ia aJJ0AHCKUE YKBUBAJIICHTHI TA0TCS B HenuDPepeHInpoBaHHBIX (hopmax,
HarpuMmep: Opyc (pyc.) / krah, e ngritur, grihé (shq.). B nameir pabote MbI paccmaTpuBaem
CrnoBapb Takke ¢ TOUKH 3pEHHSI HEKOTOPBIX HEIOCTaTKOB, TAKUX KaK: HETOUHas AuddepeHmanus
PYCCKHX TEpPMUHOB B S3bIKE; MPEJOCTABICHUE alOAHCKHMX TEPMUHOB C HE IMOJHOCTBHIO
OTpeJeICHHBIMA TPaHUIIAMH, a TaKXkKe IMPEJIOCTaBICHHUE OJIHOCIOBHBIX PYCCKHX TEPMUHOB B
MHOTOCJIOBHBIX COUYETAaHUSIX, BIUIOTH JI0 ONPeCIICHNI: aBTOoTUIINSA (pyc.) / proces fotomekanik pér
pérgatitjen e klisheve me riliev (shq.). Tem He MmeHee, ciemyeT MOMYEPKHYTh, YTO C ITHM
pPaccCMOTpPEHUEM JTOr0 TEPMUHOTpPapUUecKOro Tpyaa, OTKPHIBACTCA MyTh K JaJbHEUIIEMY
yrayOJIeHui0 B €€ HCCIEeIOBaHMEe, a TaKkKe JJIi COCTaBJICHMsI MOJMTEXHUYECKHX CIIOBapeil,
OMyOJIMKOBAaHHBIX MO3KE B HAIIEH CTpaHe.

KiioueBble cji0Ba: COBapb, A3bIK, SKBUBAJICHT, IPEICTABICHIE, TEPMHUH, CIIOBOCOUYETAHHE

Anida KISI, Nikoleta SPAHI

Universiteti i Tiranés,

Pérkthyese profesioniste e gjuhés sé shenjave, ANAD
anida.kisi@unitir.edu.al

SFIDAT E INTERPRETIMT NE GJUHEN E SHENJAVE SHQIPE
Abstrakt
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Interpretimi né gjuhén e shenjave shqgipe pérfagéson njé komponent thelb&sor né sigurimin e té
drejtave té njeriut pér personat e shurdhér, sidomos né gasjen ndaj informacionit, arsimimit dhe
pjesémarrjes né jetén publike. Megjithaté, ky proces shogérohet me sfida té shumta, qé burojné
nga mungesa e standardizimit té gjuhés sé shenjave, mungesa e interpreteve té trajnuar
profesionalisht, si dhe nga statusi ende i pagarté institucional i kétij profesioni né Shqipéri. Kjo
kumtesé analizon sfidat mé té theksuara me té cilat pérballen interpretét e gjuhés sé shenjave
shqgipe né kontekste té ndryshme — arsimore, ligjore dhe mediatike. Duke u bazuar né té dhéna
nga terreni, pérvoja praktike dhe bashképunimi me komunitetin e personave té shurdhér,
diskutohet réndésia e ndértimit té njé sistemi té géndrueshém formimi profesional, nevoja pér
njohje ligjore dhe pérfshirje institucionale, si dhe zhvillimi i njé korpusi terminologjik funksional.
Né pérfundim, paragiten disa rekomandime konkrete pér pérmirésimin e kushteve té punés dhe
rritjen e cilésisé sé interpretimit né gjuhén e shenjave shqipe, si njé hap drejt barazisé dhe
gjithépérfshirjes sociale.

Fjalé kyce: interpretim, gjuha e shenjave shqipe, sfida, formim profesional, pérfshirje sociale

CHALLENGES OF SIGN LANGUAGE INTERPRETATION IN ALBANIAN SIGN LANGUAGE

Interpretation in Albanian Sign Language (ASL) plays a crucial role in ensuring the human rights
of deaf individuals, particularly in accessing information, education, and participation in public
life. However, this process faces numerous challenges arising from the lack of standardization of
the language, the shortage of professionally trained interpreters, and the still unclear institutional
status of this profession in Albania. This presentation analyzes the most pressing challenges
encountered by sign language interpreters in various contexts — educational, legal, and media-
related. Drawing on field data, practical experience, and collaboration with the deaf community,
the study discusses the importance of establishing a sustainable system of professional training,
the need for legal recognition and institutional inclusion, and the development of a functional
terminological corpus. The presentation concludes with concrete recommendations for improving
working conditions and enhancing the quality of interpretation in Albanian Sign Language, as a
necessary step towards equality and social inclusion.

Keywords: sign language interpretation, Albanian Sign Language, challenges, professional
training, social inclusion
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E ARDHMJA E PERKTHYESVE NE EPOKEN E IA: ZEVENDESIM APO BASHKEPUNIM?

Abstrakti: Me zhvillimin e shpejté té teknologjive té Inteligjencés Artificiale (1A), vecanérisht té
pérkthyesve automatiké dhe modeleve gjuhésore té médha si ChatGPT dhe DeepL, profesionistét
e pérkthimit pérballen me njé piké kthese thelbésore: a do té zévendésohen ata nga makinat, apo
do té bashkéjetojné né njé ekosistem té ri digjital bashképunues? Ky punim synon té analizojé
ndikimin e mjeteve té pérkthimit té bazuara né IA né praktikén e pérkthimit profesional, duke
vlerésuar avantazhet, kufizimet dhe sfidat gé sjell kjo teknologji pér pérkthyesit.

Pérmes njé analize krahasuese té pérkthimeve té kryera nga IA dhe pérkthyesit njerézoré né tekste
me kompleksitet t& ndryshém (letrar dhe teknik), punimi eksploron rolin e pérkthyesit né njé
realitet té ri ku makina dhe njeriu ndérveprojné. Gjithashtu trajtohen ¢éshtje etike, pérgjegjésia pér
pérkthime té gabuara dhe nevoja pér rikonceptim té kompetencave té pérkthyesve né epokén
digjitale.

Rezultatet tregojné se, ndonése IA ofron efikasitet dhe akses té menjéhershém né pérkthim, ajo
nuk mund té zévendésojé nuancat kulturore, Kkreativitetin dhe pérgjegjésiné profesionale té
pérkthyesit. Pér pasojé, e ardhmja e pérkthimit nuk géndron né konkurrencén mes njeriut dhe
makinés, por né bashképunimin simbiotik midis tyre.

Fjalét kyce: Inteligjenca Artificiale, pérkthim automatik, pérkthyes profesionalé&, bashképunim
digjital, ndérveprim njeri-makiné, kompetenca digjitale, nuanca kulturore.

THE FUTURE OF TRANSLATORS IN THE AGE OF Al: SUBSTITUTION OR
COLLABORATION?

Abstract

With the rapid development of Artificial Intelligence (Al) technologies, especially machine
translators and large language models such as ChatGPT and DeepL, translation professionals face
a fundamental turning point: will they be replaced by machines, or will they coexist in a new
collaborative digital ecosystem? This paper aims to analyze the impact of Al-based translation
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tools on professional translation practice, assessing the advantages, limitations, and challenges that
this technology brings to translators.

Through a comparative analysis of translations performed by Al and human translators on texts of
varying complexity (literary and technical), the paper explores the role of the translator in a new
reality where machines and humans interact. It also addresses ethical issues, liability for
mistranslations, and the need to rethink translators’ competencies in the digital age.

The results show that, while Al offers efficiency and instant access to translation, it cannot replace
the cultural nuances, creativity, and professional responsibility of the translator. Consequently, the
future of translation does not lie in competition between humans and machines, but in symbiotic
cooperation between them.

Keywords: Artificial Intelligence, machine translation, professional translators, digital
collaboration, human-machine interaction, digital competence, cultural nuances.

Dalina Berisha,
Universiti Hasan Prishtina
berishadalina@gmail.com

DIE AUTHENTIZITAT KI-BASIERTER UBERSETZUNGEN: DEEPLS UBERSETZUNG
VON JOSEPH CONRADS HEART OF DARKNESS

Abstract

Diese Studie befasst sich mit der Frage nach der Authentizitat von Ubersetzungen, die mithilfe
kinstlicher Intelligenz erzeugt werden. Im Mittelpunkt steht eine vergleichende Analyse eines
literarischen Textausschnitts aus dem Roman Heart of Darkness von Joseph Conrad. Untersucht
wird die maschinelle Ubersetzung durch DeepL im Vergleich zu mehreren publizierten
menschlichen Ubersetzungen, mit dem Ziel zu klaren, ob der maschinelle Output eine
eigenstandige  Ubersetzungsvariante darstellt oder ob er sich implizit auf bestehende
Ubersetzungen stiitzt, die moglicherweise als Trainingsmaterial verwendet wurden.

Die Methodik kombiniert eine qualitative Analyse nach dem Modell von Kirchhoff et al. (2012),
um stilistische, semantische und strukturelle Unterschiede zwischen den Versionen
herauszuarbeiten, sowie eine quantitative Analyse mithilfe des BLEU-Scores. Letzterer misst die
lexikalische und phrasale Ubereinstimmung zwischen den Ubersetzungen und dient als Indikator
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zur Einschitzung formaler Ahnlichkeiten, die auf einen potenziellen Einfluss vorhandener
Korpora hinweisen kénnten.

Schlusselworter: maschinelle Ubersetzung, literarische Ubersetzung, Kinstliche, Intelligenz,
DeepL, Authentizitat, kontrastive Analyse

AUTENTICITETI | PERKTHIMEVE TE BAZUARA NE INTELIGJENCEN ARTIFICIALE:
PERKTHIMI NGA DEEPL-I | HEART OF DARKNESS TE JOSEPH CONRAD-IT

Abstrakt

Ky studim shqyrton céshtjen e autenticitetit né pérkthimet e krijuara nga inteligjenca artificiale,
me fokus né njé analizé kontrastive té njé fragmenti letrar nga romani Heart of Darkness i Joseph
Conrad-it. Né gendér té analizés éshté pérkthimi i gjeneruar nga DeepL-i, i cili krahasohet me disa
pérkthime té botuara nga pérkthyes té ndryshém, me synimin pér té hetuar nése output-i makinerik
pérfagéson njé variant té pavarur, apo nése ai mbéshtetet te pérkthimet ekzistuese, té cilat mund té
kené shérbyer si material trajnues pér té. Metodologjia ndérthur njé analizé cilésore sipas modelit
té Kirchhoff et al. (2012), pér té evidentuar dallimet stilistike, semantike dhe strukturore ndérmjet
versioneve; dhe njé analizé sasiore pérmes BLEU-score, gé mat pérputhjen leksikore dhe
frazeologjike ndérmjet pérkthimeve. Ky indikator pérdoret pér té vlerésuar nivelin e ngjashmérisé
formale gé mund té sugjerojé ndikim nga korpuset ekzistuese.

Fjalét kyce: pérkthim automatik, pérkthim letrar, inteligjencé artificiale, DeepL, autenticiteti, an
alizé kontrastive

Aleksia NDREU,
Pérkthyese zyrtare e gjuhés angleze
alexiandreou@hotmail.com

FROM CAT TOOLS TO Al: REDEFINING TRANSLATION AND INTERPRETATION
IN THE DIGITAL AGE

Abstract

The rapid evolution of digital technologies has reshaped the fields of translation and interpretation,
giving rise to Translation 4.0—a paradigm that integrates human expertise with Al-driven tools,
cloud-based collaboration, and automated workflows. This transformation has redefined
professional practices, influencing efficiency, accuracy, and the role of translators and interpreters.
While Computer-Assisted Translation (CAT) tools and Neural Machine Translation (NMT)
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enhance productivity and consistency, they also pose challenges related to quality assurance,
ethics, and the balance between human cognitive skills and Al-driven automation.
This study explores the impact of CAT tools on Greek-English translation and interpretation,
focusing on multilingual workflows, terminology management, and interpreter training. Drawing
from my experience as a trilingual speaker of Albanian, Greek, and English, as well as my
academic background in Translation and Interpretation (MA, University of Surrey) and English
Language and Language Teaching (BA, University of Greenwich), | analyze how Translation 4.0
technologies—such as CAT tools, machine translation, and Al-driven applications—shape
linguistic decision-making and professional adaptation. The research also examines best practices
for integrating these digital tools while maintaining linguistic and cultural fidelity, addressing the
broader implications for translation ethics and professional sustainability.
By analyzing case studies, industry trends, and theoretical frameworks from Translation 4.0, this
paper contributes to discussions on the challenges and opportunities that define translation and
interpretation in the digital age. It provides insights into how practitioners can leverage technology
while preserving the irreplaceable role of human expertise.

Keywords: Translation 4.0, CAT Tools, Neural Machine Translation, Digital Age, Professional
Challenges

NGA MJETET CAT TE Al: EVOLUCIONI | PERKTHIMIT DHE INTERPRETIMIT NE
EPOKEN DIGJITALE

Abstrakt

Evolucioni i shpejté i teknologjive digjitale ka transformuar fushén e pérkthimit dhe interpretimit,
duke sjellé Pérkthimin 4.0—njé paradigmé gé integron ekspertizén njerézore me mjetet e drejtuara
nga Al, bashképunimin né re dhe punéflukset e automatizuara. Kjo transformim ka ripércaktuar
praktikat profesionale, duke ndikuar né efikasitetin, saktésiné dhe rolin e pérkthyesve dhe
interpreteve. Ndérsa mjetet e Pérkthimit t¢ Kompjuterizuar (CAT) dhe Pérkthimi Makinerik
Neural (NMT) rrisin produktivitetin dhe géndrueshméring, ato gjithashtu paraqgesin sfida lidhur
me sigurimin e cilésisgé, etikén dhe balancén midis aftésive kognitive njerézore dhe automatizimit
té drejtuar nga Al.

Ky studim shgyrton ndikimin e mjeteve CAT né pérkthimin dhe interpretimin nga Greqishtja né
Anglisht, duke u fokusuar né fluksin, menaxhimin e terminologjisé dhe trajnimin e interpreteve.
Duke u mbéshtetur né pérvojén time si folés i shqipes, gregishtes dhe anglishtes, si dhe né
formimin tim akademik né Pérkthim dhe Interpretim (MA, Universiteti i Surrey) dhe Gjuhé dhe
Mésimdhénie e Anglishtes (BA, Universiteti i Greenwich), uné analizoj se si teknologjité e
Pérkthimit 4.0—si mjetet CAT, pérkthimi makinerik dhe aplikacionet e drejtuara nga Al—
ndikojné né vendimmarrjen gjuhésore dhe pérshtatjen profesionale. Hulumtimi gjithashtu shgyrton
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praktikat mé té mira pér integrimin e kétyre mjeteve digjitale, duke ruajtur besnikériné gjuhésore
dhe kulturore, si dhe pasojat mé té gjera pér etikén e pérkthimit dhe géndrueshmériné profesionale.
Duke analizuar rastet studimore, trendet e industrisé dhe kuadrin teorik nga Pérkthimi 4.0, ky
punim kontribuon né diskutimet mbi sfidat dhe mundésité qé pércaktojné pérkthimin dhe
interpretimin né epokén digjitale. Ai ofron pasqyré mbi ményrat se si profesionistét mund té
shfrytézojné teknologjiné ndérkohé gé ruajné rolin e pazévendésueshém té ekspertizés njerézore.
Fjalé kyce: Pérkthimi 4.0, Mjetet CAT, NMT, Epoka Digjitale, Sfida Profesionale

Rudina XHILLARI
Fakulteti i Gjuhéve té Huaja, Universiteti i Tiranés
rudina.xhillari@unitir.edu.al

CHALLENGES OF TEACHING SIMULTANEOUS AND CONSECUTIVE INTERPRETING
IN TODAY’S REALITY AND THE Al ERA

Abstract

The field of interpretation, comprising both simultaneous and consecutive modalities, is
experiencing significant changes due to globalization and technological advancement, particularly
the rise of artificial intelligence (Al). These developments present unique challenges for educators
tasked with preparing interpreters to meet the demands of modern communication environments.
This article examines the specific challenges facing teaching methodologies today and explores
the implications of Al on interpreting education, with a focus on skills development, ethical
considerations, and adapting curricula to prepare future professionals.

Advancements in Al, such as real-time translation applications or the automated subtitling features
in Zoom and Microsoft Teams, are transforming the interpretation landscape. While these tools
provide impressive capabilities, they raise concerns about the potential devaluation of human
interpreters.

Trainers of would-be interpreters face the challenge of incorporating Al tools into traditional

pedagogical frameworks. However, effectively integrating these tools requires a comprehensive
understanding of their capabilities and limitations. This necessitates curriculum updates that blend
theory, practical skills, and technological proficiency.

The future of conference interpreting Education in the Al era makes rethinking curriculum design
a huge challenge in order to meet evolving market demands, preparing graduates for a hybrid
future.

With the advent of Al tools, ethical issues surrounding accuracy, cultural representation, and the
potential for job displacement must be integrated into training.
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Keywords: Artificial Intelligence (Al), Conference Interpreting, Interpreter Training, Curriculum
Development, Ethical Considerations

Ermenita CUKA
Universiteti F.S. Noli Korgé
ermenitacuka@yahoo.com

PERDORIMI | KONTEKSTIT DHE SITUATES SI NJE TEKNIKE EFEKTIVE GJATE
PERKTHIMIT TE FJALEVE AMBIGJENE TE GJUHES ANGLEZE NGA STUDENTET
SHQIPETARE

Abstrakt

Gjaté té mésuarit té gjuhés angleze si gjuhé e dyté, njé nga sfidat mé té médha éshté té mésuarit e
fjalorit dhe vecanérisht té mésuarit e fjalorit ambigjen. Nxénésit, gé e mésojné gjuhén angleze si
gjuhé té dyté, hasin véshtirési gjaté pérkthimit té fjaléve ambigjene, pasi, si rezultat i
shumékuptimésisé gé mbartin kéto fjalé, i vendosin nxénésit né dilemé té zgjedhjes sé kuptimit té
tyre, nése konteksti nuk gartéson plotésisht kuptimin e tyre. Q&llimi i Kkétij artikulli éshté té
hulumtojé rolin e kontekstit dhe té situatés né gartésimin e kuptimit gjaté pérkthimit té fjaléve
ambigjene. Ai synon t'u ofrojé studentéve shqiptaré té gjuhés angleze teknika té dobishme dhe
efektive pér njé pérkthim sa mé té sakté té fjaléve ambigjene dhe té pérshtatshém me ligjérimin
pjesé e té cilit jané ato. Pér mé tepér, gjaté pérkthimit té njé fjale ambigjene me shumé kuptime
mund té ndodhé gé ajo fjalé té mos keté njé ekuivalent té drejtpérdrejté né gjuhén e synuar, duke
kérkuar gé pérkthyesit té mbéshteten né kontekstin, intuitén ose njohurité kulturore pér té zgjedhur
pérkthimin mé té pérshtatshém. Kjo rrit shkallén e véshtirésisé sé pérkthimit dhe konfuzionin.
Gjithashtu mund té cojé né keqinterpretim dhe kegkuptim té fjalés e pér rrjedhojé shmangie nga
kuptimi i synuar i ligjéruesit. Né pérmbyllje, artikulli nuk trajton vetém problemet qé shkakton
leksiku ambigjen né pérkthimin e ligjératés, porse prezanton ményra té dobishme té zgjidhjes sé
kétij ambiguiteti dhe shmangies sé keginterpretimeve t€ mundshme gé mund té sjellé pérkthimi i
papérshtatshém i kétyre fjaléve ambigjene.

Fjalé kyce: fjalé ambigjene, pérkthim, keginterpretim, shumékuptimési.

Abstract

While learning English as a second language, one of the biggest challenges is learning vocabulary
and especially learning ambiguous vocabulary. Students who learn English as a second language
encounter difficulties in translating ambiguous words, as, as a result of the
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ambiguity that these words carry, they are put in a dilemma of choosing their meaning if the context
does not fully clarify their meaning. The purpose of this article is to explore the role of context and
situation in clarifying meaning during the translation of ambiguous words. It aims to provide
Albanian students of English with useful and effective techniques for a more accurate translation
of ambiguous words and appropriate to the discourse of which they are a part. Furthermore, when
translating an ambiguous word with multiple meanings, it may happen that the word does not have
a direct equivalent in the target language, requiring translators to rely on context, intuition, or
cultural knowledge to select the most appropriate translation. This increases the level of translation
difficulty and confusion. It can also lead to misinterpretation and misunderstanding of the word
and, consequently, deviation from the speaker’s intended meaning. In conclusion, the article not
only addresses the problems that ambiguous lexicon causes in speech translation, but also presents
useful ways to resolve this ambiguity and avoid possible misinterpretations that the inappropriate
translation of these ambiguous words can bring.
Keywords: ambiguous words, translation, misinterpretation, polysemy.

Orges SELMANI
University of Tirana

orges.selmani@unitir.edu.al

INTERPRETIMI — KY PROCES MES FJALES DHE SHQISAVE
PIKA TAKIMI DHE JO VETEM TE INTERPRETIMIT MES GJUHEVE NATYRALE DHE GJUHES SE
SHENJAVE

Abstrakt

Interpretimi njihet si veprimtari pérkthimore e si njé formé e vecanté e “Pérkthimit” edhe pse e ka
njohur aspektin praktik gé para shpikjes sé shkrimit apo té pérdorimit té pérkthimit me shkrim.
Kumtesa do ta trajtojé interpretimin dhe tipologjité e ndryshme té tij né njé véshtrim diakronik.
Sinkronikisht do té merret me nevojén pér interpretim né gjuhén e shenjave teksa dhe
komunitetit e késhtu do té shihet se si paraqitet situata né Shqipéri né lidhje me kété. Njé tjetér
aspekt i réndésishém, teksa Fakulteti i Gjuhéve té Huaja tashmé éshté angazhuar té nisé pérgatitjen
e interpretéve té rinj né gjuhén e shenjave, éshté ai marrjes né analizé té asaj se si ky interpretim
do té kérkojé disa aftési té shtuara gé e béjné té ndryshém né dinamika nga ai mes gjuhéve natyrale.
Pér kété arsye nevojitet njé trajtim mé i thellé i metodologjisé té mésimdhénies sé interpretimit pér
té pérfshiré edhe kété modalitet sa unik aq edhe té pranishém dhe té domosdoshém.

Fjalé Kyc: Interpretim, gjuhé shenjash, gjuhé natyrale, daktilim, shénim.
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Universiteti i Tiranés
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ARABIZMAT PARA-MESJETARE NE EPOSIN E KRESHNIKEVE
Abstrakti
Né Eposin e Kreshnikéve prania e ndikimeve kulturore Arabe dhe Oguze éshté e dukshme.
Né hulumtim do té vérejmé se si jo vetem elementet morfofonologjike por edhe ato leksigrafike e
idiomatike gjenden dendur né trajtén e formulave klishe té poezisé popullore. Kryesisht formulat
liturgjike né tekstet e para viteve néntédhjeté pér arsye té censurés sé periudhés sé diktaturés
komuniste, mendojmé, nuk jané pérfshiré né botime. Kjo ka béré qé pérmbledhjet e botuara né
Tirané té mos transmetojné plotésisht mesazhin hyjnor té kreshnikéve.
Ndikimet Arabe — Oguze — Turke hasen gé tek emrat e dyshes sé véllezérve Muj dhe Halil. Sido
g€ ka pasur pérpjekje pér t’1 shpjeguar emrat e tyre me njé burim etimologjik vendés, prejardhja
turko-arabe-orintale e tyre éshté e dukshme. Edhe kreshnikét e tjeré, pjesétaré té cetés sé Muijit,
pérgjithésisht kané emra orientalé; ata quhen Ali, Mehmet, Hasan, etj. Turko-arabé jané edhe titujt:
agé, dizdar, bajraktar.
Né fund té studimit do té ndalemi té vargje té ndryshme ku personazhet kryejné konkretisht rite
islame, si¢ éshté marrja e abdesit si elemetet kolturor orientalé té pérshéndetjes dhe zakoneve té té
jetés sé pérditshme.
Fjalét kyce: Arabizma, Idiomatiké, Multikulturale, Epos, Kreshnik

Stela BILAJ
Fakulteti i Gjuhéve té Huaja, UT
stela.bilaj@gmail.com

REAL-TIME SPEECH RECOGNITION IN INTERPRETATION: ETHICAL AND
CULTURAL CHALLENGES IN THE ALBANIAN CONTEXT

Abstract

This paper examines the integration of real-time Speech Recognition (SR) technology into the
fields of translation and interpretation, focusing on the cultural and ethical challenges it presents.
As SR systems rapidly transcribe spoken language into text, they promise to improve
communication across languages and cultures. However, these systems often struggle with
regional dialects, idiomatic expressions, and non-verbal communication, leading to potential
misinterpretations. This issue is particularly evident in Albania, where the Gheg and Tosk dialects
challenge accurate recognition.
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The paper also explores the ethical implications of SR, such as concerns about data privacy, bias
in training datasets, and the need for inclusive systems that cater to diverse linguistic and cultural
communities.
To gather insights on these issues, a survey was conducted among students of this field, teachers
of foreign languages, and translators or interpreters in Albania. The survey results highlighted the
challenges of using SR systems in translation and interpretation, especially concerning dialectical
variations, accuracy, and trust in the technology. By proposing a hybrid model that combines the
speed of SR technology with human oversight, the paper suggests a balanced approach to
improving accuracy, especially in critical environments.
Ultimately, the paper emphasizes the importance of developing culturally sensitive SR systems
to ensure equitable access and avoid exacerbating social disparities.
Keywords: Speech Recognition, Dialects, Ethics, Inclusivity

Koutroumpi EIRINI, Milioni GEORGIA
National and Kapodistrian University of Athens
irenekoutroubi@gmail.com

MIDWAY UPON THE JOURNEY OF TRANSLATION: DIGITAL INSIGHTS INTO
DANTE’S DIVINE COMEDY

Abstract
The intersection of translation studies and digital humanities provides innovative methodologies
for comparative textual analysis. This study examines how computational tools can improve the
understanding of linguistic transformations in translation, by analyzing the original Italian text of
Dante Alighieri’s Divine Comedy alongside an English translation. Using Python-based text
analysis and Voyant Tools, the research identifies and compares the most frequent and unique
words in both versions, highlighting lexical shifts, semantic patterns, and stylistic adaptations
introduced through translation.
By applying text-processing techniques such as tokenization, lemmatization, and frequency
analysis, the research explores how meaning, emphasis, and poetic structure remain consistent or
undergo transformation in translation. The findings contribute to discussions on equivalence, the
degree of fidelity in translation, cultural mediation, and the role of digital methodologies in
translation studies. Furthermore, this approach emphasizes the significance of computational tools
in literary and linguistic research, aligning with the broader topics of translation in the digital age.
Beyond demonstrating the potential of technology in translation research, it also raises questions
about the evolving relationship between human interpretation and digital analysis.
Keywords: Computational linguistics, translation analysis, Divine Comedy, text processing,
lexical comparison.
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Valdet BICI, Iris KLOSI
University of Tirana, Subsidiary Saranda, Faculty of Foreign Languages
valdet.bici@unitir.edu.al

TRANSLATING CULTURAL HERITAGE TERMINOLOGY IN COASTAL TOURISM: THE
CASE OF ALBANIA’S SOUTHERN COASTLINE

Abstract

This paper explores the translation of cultural heritage terminology in the context of coastal

tourism along Albania’s southern coastline, spanning from Vlora to Saranda. The study focuses

on the linguistic, conceptual, and contextual challenges associated with translating materials that

promote the region’s rich heritage, including tangible and intangible elements such as historical

landmarks, archaeological sites, traditional customs, local craftsmanship, and the unique

environmental significance of nature parks and monuments.

Given the increasing importance of cultural tourism in Albania, accurate and culturally sensitive

translations are essential for ensuring that international visitors gain a deeper understanding of the

historical and cultural identity of the region.

The paper identifies key terminology necessary for translators and tour guides who serve as

mediators between local heritage and foreign audiences. These terms encompass architectural

descriptions, culinary traditions, historical references, and narratives that define the authentic

character of the region.

Furthermore, the study highlights the impact of translation choices on the perception and
appreciation of cultural heritage, emphasizing the need for standardized terminology that
maintains historical accuracy while remaining accessible to diverse audiences. By analyzing
existing translations and proposing best practices, the paper aims to contribute to improved
translation strategies that enhance visitor engagement, support sustainable tourism development,
and preserve the unique cultural identity of Albania’s southern coastline.

Keywords: Cultural heritage translation, coastal tourism, Albania’s southern coastline, tangible

and intangible heritage, translation strategies.

Anna MARKOVA
Sofia University "St. Kliment Ohridski"
amarkova@uni-sofia.bg

SUR LA TRADUCTION DES REALIA ET REGIONALISMES TERMINOLOGIQUES DANS

LES DICTIONNAIRES ELECTRONIQUES BILINGUES
Resumé
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La communication se propose d’explorer les modalités de mise en place de la traduction dans une
langue étrangere, proposée par les dictionnaires électroniques bilingues dans le cas d’un lexique
de spécialité d’un profil particulier, a savoir les termes culturellement ou géographiquement
marqués. A partir d’un corpus de dénominations terminologiques d’établissements de restauration
en francais, constitué par le dépouillement de sources en ligne et imprimées (dictionnaires, sites
institutionnels et commerciaux de restauration, publications et blogs spécialisés dans le tourisme),
seront recherchées, dans 4 dictionnaires et bases lexicales en ligne bilingues (Larousse, Reverso,
Linguee, WordRef), les équivalents anglais de quelque 40 termes realia et régionalismes
(croissanteire, friterie, galetterie, bouchon, estaminet, winstub etc.), avec une attention particuliere
sur les procédés lexicographiques et traductologiques spécifiques mis en ceuvre grace aux
fonctionnalités du support électronique. A la lumiére des travaux théoriques sur les mécanismes
de traduction de cette catégorie de termes, il s’agira de voir en quoi les ouvrages lexicographiques
en format électronique suivent ou se distinguent des demarches connues et référencees et quelle
structure peut adopter I’article lexicographique en ligne dans ce cas concret. Ces observations
permettront de conclure sur le potentiel des dictionnaires électroniques de faciliter la transposition
dans une langue étrangere des realia et des régionalismes terminologiques, d’optimiser le travail
du traducteur sur ce type de lexémes et de rendre comprehensible aux yeux du locuteur étranger,
usager de la traduction, leur composante culturelle et/ou territorialement circonscrite.

Mots-clés: realia et régionalismes terminologiques — restauration — dictionnaires électroniques —
traduction — article lexicographique

Mimoza HASANI PLLANA, Lindita SEJDIU RUGOVA
Universiteti 1 Prishtinés “Hasan Prishtina”
mimoza.hasani@uni-pr.edu

TRANSFORMIMI | PERKTHIMIT NE EPOKEN E DIGJITALIZIMIT — KRAHASIM |
PERKTHIMIT TE TEKSTEVE LETRARE DHE JOLETRARE

Abstrakt

Ky punim synon ta analizojé procesin e pérkthimit té teksteve duke e krahasuar pérkthimin
bashkékohor népérmjet pérdorimit té aplikacioneve digjitale me pérkthimin klasik (pérkthimi
manual) té realizuar nga pérkthyesi njeri. Analiza do té mbéshtetet né krahasimin e pérkthimit té
teksteve letrare dhe jo-letrare né kontekstin e epokés digjitale, duke e theksuar réndésiné e
pérkthyesit / redaktorit gjuhésor klasik né krahasim me pérdorimin e aplikacioneve té ditéve té
sotme si dhe té programeve pérkatése kompjuterike. Sfondi teorik mbéshtetet né literaturén
shkencore té teoricientéve té pérkthimit, si: Eugene Nida, Peter Newmark, Jean-Paul Vinay dhe
Jean Darbelnet. Nga tekstet letrare né studim, do té analizohen pérkthimet e poezive té poetes
amerikane Sylvia Plath, duke krahasuar pérkthimin e tyre népérmjet pérdorimit té aplikacioneve
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digjitale dhe té pérkthimit klasik (pa i pérdorur teknologjité e avancuara té sotme si: machine
translation MT, post-editing, PE, artificial intelligence Al, et].), ndérkaq krahasimi i pérkthimeve
me dhe pa teknologji i teksteve joletrare do té pérfshijé tekste nga gjygésori dhe gjuha
administrative. Rezultatet e krahasimit me kufizimet dhe lehtésimet e mundshme té té dyja
meényrave dhe formave té pérkthimit do té diskutohen gjerésisht, duke i marré parasysh edhe tiparet
qé pérkthimet e caktuara i kané né favor ose jo té pérkthimit digjital.
Fjalé kyce: pérkthimi letrar, pérkthimi jo-letrar, digjitalizimi, fjalorét, aplikacionet digjitale

Alma KARASALIU
Universiteti Fan S Noli, Korgé
akarasaliu@unkorce.edu.al

SACRED WORDS, SILENT STRUGGLES: TRANSLATING CULTURAL AND RELIGIOUS
REFERENCES IN KIZIL GONCALAR

Abstract

This study explores the challenges involved in translating the Turkish series Kizil Goncalar,
focusing on its cultural and religious elements. With the series yet to be translated into Albanian
and English, this analysis investigates how translators need to carefully consider cultural
references, religious terminology, and socio-cultural concepts within the series. Prominent
expressions among which “hatun me katun”, which refers to a punishment within the sect’s
practices imposed on women who have committed significant transgressions, pose significant
challenges in translation. The paper examines how such terms are rendered in translation,
considering the strategies used to preserve, adapt, or omit them for the target audiences. By
analyzing examples taken from different scenes of both seasons, the paper highlights how
translators handle the balance between cultural specificity and accessibility. The findings reveal
that translating cultural and religious content presents unique difficulties, particularly when
balancing the need for accessibility with the preservation of cultural authenticity. Furthermore,
attention will be paid to the implications of translation choices in maintaining cultural integrity
and ensuring that viewers from different cultural backgrounds can engage meaningfully with the
material. The study also highlights the critical role of paratexts in bridging cultural gaps and
suggests that audiovisual translators need to be culturally sensitive to effectively mediate between
source and target audiences.

Key words: Audiovisual Translation, Cultural Adaptation, Religious Terminology, Paratext,

Intercultural Communication

Asta PUKIENE

Kauno kolegija Higher Education Institution, Lithuania
asta.pukiene@gmail.com
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THE TRANSLATOR’S DILEMMA: PRESERVING ALLUSIONS AND CULTURAL
REFERENCES IN MASS MEDIA OR ADAPTING TO AUDIENCE
EXPECTATIONS?
Abstract
Allusions and cultural references have always been important in literature, acting as effective
stylistic means that strengthen the emotional, descriptive, and communicative function of the text.
Nowadays allusions have successfully found their way into new areas such as mass media, social
media, journalism, and the press. Text creators of non-fiction products refer to allusions as the
short and sweet way to make their message more intriguing, informative, and persuasive to the
reader. The aim of the current research is to reveal the tendencies of translation practice of allusions
used in contemporary English news articles, focusing on how these stylistic elements are adapted
to maintain their effectiveness and meaning across different languages and cultures.
Keywords: allusion, translation strategies, cultural adaptation, intertextuality, media discourse

Dr Martin MATO
Universieti i Tiranés
martin.mato@unitir.edu.al

RRAFSHET STILISTIKORE NE PERKTHIMIN E VEPRES "ZGJERIMI" TE ROBERT
MENASSES

Abstrakt

Ky punim shqyrton rrafshet stilistikore né pérkthimin e romanit Die Erweiterung (Zgjerimi) té
Robert Menasses, duke u pérgendruar né sfidat dhe nuancat gé lindin nga ndérthurja e elementeve
historike, politike dhe kulturore né kontekstin evropian. Népérmjet njé analize krahasimore té
tekstit burimor dhe versionit té pérkthyer né shqip, studimi eksploron se si konceptet kyce, si
identiteti evropian, burokracia e BE-sé dhe trashégimia historike e Europés Juglindore, pérkthehen
dhe interpretohen pér njé audiencé té re gjuhésore.

Duke marré parasysh kompleksitetin e diskursit politik dhe ironiné karakteristike t& Menasses,
analiza fokusohet né ményrén se si strukturat stilistike, regjistrat gjuhésoré dhe aluzionet kulturore
pérshtaten ose transformohen gjaté procesit té pérkthimit. Gjithashtu, trajtohen ¢éshtjet e ekuilibrit
mes besnikérisé ndaj tekstit burimor dhe natyralizimit pér lexuesin shqiptar, duke vlerésuar
ndikimin gé kéto zgjedhje kané né perceptimin e narrativés dhe mesazhit té autorit.

Studimi synon té kontribuojé né diskursin mbi pérkthimin e letérsisé bashkékohore evropiane né
shqip, duke ofruar njé qasje ndérdisiplinore qé ndérthur stilistikén, pérkthimésiné dhe studimet
kulturore.
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Fjalé kyce: stilistika, Robert Menasse, Zgjerimi, diskurs politik, burokracia e BE-sg,
ndérmjetésimi kulturor,

Jonida BUSHI, Alma KOSOVA, Ema KRISTO
Fakulteti i Gjuhéve té Huaja
jonida.bushi@unitir.edu.al

SFIDAT E PERKTHIMIT TE TERMINOLOGJISE MJEKESORE: NDERMJET
STANDARDIZIMIT TERMINOLOGJIK DHE PRAKTIKES KLINIKE
Abstrakt

Pérkthimi i terminologjisé mjekésore pérbén njé fushé thellésisht té ndérlikuar brenda pérkthimit
té specializuar, ku saktésia terminologjike, koherenca konceptuale dhe pérshtatshméria
kontekstuale jané elementé thelbésoré pér garantimin e sigurisé sé pacientit dhe integritetit té
komunikimit ndérprofesional. Ky studim synon té shqyrtojé sfidat mé té shpeshta me té cilat
pérballen pérkthyesit gjaté transferimit té teksteve mjekésore nga gjermanishtja né shqip dhe
anasjelltas, pérfshiré dokumentacionin klinik, diagnozat, protokollet terapeutike dhe udhézimet
pér pérdorimin e medikamenteve.

Népérmjet njé analize krahasuese té korpuseve autentike né té dyja gjuhét, trajtohen dukuri si:
sinonimia e pjesshme, mungesa e ekvivalentéve té drejtpérdrejté, si dhe nevoja pér transformim
sintaksor pér té ruajtur funksionin komunikativ dhe pérputhshmériné e tekstit pérkthyer. Vémendje
e vecanté i kushtohet rolit té standardizimit terminologjik népérmjet pérdorimit té fjaloréve
mjekésoré, databazave shumégjuhéshe dhe mjeteve té inteligjencés artificiale, té cilat ndihmojné
né garantimin e saktésisé dhe koherencés sé pérkthimit.

Punimi argumenton se pérkthimi mjekésor duhet trajtuar jo vetém si njé akt gjuhésor, por si njé
ndérveprim kompleks ndérdisiplinor, ku pérkthyesi pozicionohet si ndérmjetés midis dijes
shkencore dhe praktikés Kklinike. Né kété kontekst, kompetencat terminologjike dhe etike té
pérkthyesit marrin njé réndési té vecanté, duke ndikuar drejtpérdrejt né cilésiné e kujdesit
shéndetésor.

Fjalé kyce: pérkthimi mjekésor; terminologji; gjermanisht-shqip; standardizim; inteligjencé
artificiale; komunikim ndérdisiplinor; analiza kontrastive.

Alba FRASHERI, Kamela MARKU,

Universiteti i Tiranés,

alba.frasheri@unitir.edu.al

NDERMJETESIMI KULTUROR DHE SFIDAT E PERKTHIMIT NE FUSHEN E TURIZMIT
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Abstrakti

Turizmi éshté njé sektor né zhvillim té vazhdueshém qé lidhet ngushté me pérkthimin, sidomos né
pérkthimin e guidave turistike, por jo vetém. Ky lloj pérkthimi i pérket pérkthimit té teksteve té
specialitetit, ku pérkthyesi duhet té pércaktojé tipologjiné e tekstit dhe té zgjedhé strategjiné
pérkatése sipas kontekstit komunikues. Pérkthimi po béhet njé faktor shumé i réndésishém
promovues né kété realitet té& karakterizuar nga diversiteti dhe ndarja kulturore. Pérkthimi turistik
kérkon njohuri té thella gjuhésore dhe kulturore, pasi pérkthyesi luan rolin e ndérmjetésit kulturor.
Ai duhet té pérshtaté tekstin pér publikun e gjuhés pritése, duke ruajtur funksionin informues dhe
promovues té tekstit origjinal.

Né kété proces do té analizojmé strategji té ndryshme pérkthimore gé mund té pérdoren nga
pérkthyesi. Gjithashtu, do té analizojmé réndésiné qé kané parametrat jashtétekstualé dhe
brendatekstualé, si struktura, niveli leksikor, funksioni i tekstit etj. Lidhja mes gjuhés dhe turizmit
éshté e pandashme, pasi gjuha e transformon njé vend té panjohur né njé destinacion térheqgés.
Puna parapérkthimore, si hartimi i skedave terminologjike, pérbén njé fazé té réndésishme té
procesit té pérkthimit dhe ndihmon né saktésiné dhe gartésiné e pérkthimit. Pérkthyesi duhet té
jeté kérkues, analitik dhe i afté t& menaxhojé aspektet gjuhésore dhe kulturore té tekstit.

Fjalé kyce: ndérmjetésim kulturor, pérkthim, turizém, strategji pérkthimore.

CULTURAL MEDIATION AND THE CHALLENGES OF TRANSLATION IN THE
TOURISM SECTOR
Abstract

Tourism is a continuously evolving sector that is closely linked to translation, particularly in the
translation of tourist guides, though not exclusively. This type of translation falls within the field
of specialized translation, where the translator must identify the text typology and select the
appropriate strategy based on the communicative context. In today’s world - marked by diversity
and cultural fragmentation - translation is becoming a crucial promotional tool.

Tourist translation demands extensive linguistic and cultural competence, as the translator serves
as a cultural mediator. Their task is to adapt the text for the target audience while preserving the
original’s informative and promotional functions.

In this context, we will examine various translation strategies available to the translator.
Furthermore, we will explore the significance of both extratextual and intratextual parameters,
such as text structure, lexical level, and communicative function. The relationship between
language and tourism is inseparable, as language transforms an unfamiliar place into an appealing
destination.
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Pre-translation tasks - such as compiling terminology sheets - represent a vital stage in the
translation process and contribute to the clarity and accuracy of the final text. A translator must be
inquisitive, analytical, and capable of navigating both linguistic and cultural dimensions of a text.
Keywords: cultural mediation, translation, tourism, translation strategies.

Irena KAPO (PATA), Sonila HASMUJAJ,
Fakulteti i Gjuhéve té Huaja, Universiteti i Tiranés,
irena.pata@unitir.edu.al

ANGLICIZMAT E DUKSHEM E TE PADUKSHEM TE PERKTHYER DHE PERSHTATUR
(OSE JO) NE SHQIPE
Abstrakt

Ndikimi né rritje i anglishtes né shqipe gjaté dekadave té fundit ka shtuar dhe numrin e huazimeve
té drejtpédrejta e jo té drejtpérdrejta nga anglishtja. Shumé prej tyre jané té dallueshme apo
lehtésisht té identifikueshme por ka dhe shumé anglicizma té tjeré té padukshém té cilét duhen
kérkuar mes kalkeve ose strukturave té huazuara né shqipe té cilat kané hyré tashmé né pérdorim
té gjeré, si né gjuhén e shkruar ashtu dhe até té folur. Fokusi i kétij punimi do jené sé pari
identifikimi i kétyre kalkeve me origjiné nga anglishtja, kryesisht nga baza e té dhénave té GLAD
ku njé nga autoret e punimit ka depozituar anglicizma té shqgipes marré kryesisht nga shtypi i
shkruar. Rastet e identifikuara do té klasifikohen né kalke, gjysém kalke dhe krijime apo pérshtatje;
dallimi mes tyre do béhet bazuar né ngjashmériné formale apo tek ndryshimi mes huazimit té
papérshtatur nga anglishtja dhe gjegjéses né gjuhén e synuar (Pulcini 2023: 121).

Ményra si jané pérshtatur né shqipe por edhe bashkéjetesa ose jo e tyre me gjegjéset e tyre né
anglishte apo dhe né shqipe do jeté njé drejtim tjetér i hulumtimit né kété punim. Pérshtatja ose jo
né shqgipe e huazimeve té drejtpérdrejta nga anglishtja éshté njé pjesé tjetér e réndésishme e
vézhgimit dhe e studimit né kété punim. Me géllim qé té shihen sfidat gé hasen né pérkthimin apo
pérshtatjen né shqipe té kétyre huazimeve do merren shembuj konkreté nga artikuj né shtypin e
huaj (né fusha té ndryshme semantike) qé jané pérkthyer né shqipe. Tek shembujt e marré do
synohet t€ shihen dhe ‘ndryshimet né tentativé’ q€ prurjet nga anglishtja kané shkaktuar e po
vazhdojné té shkaktojné né strukturén sintaksore e morfologjike té shqipes.
Fjalé kyce: kalke, anglicizma té dukshém, anglicizma té padukshém, pérshtatja né shqipe

VISIBLE AND INVISIBLE ANGLICISMS TRANSLATED AND ADAPTED (OR NOT)
INTO ALBANIAN

Visible and invisible anglicisms translated and adapted (or not) into Albanian
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The increasing influence of English on Albanian over the last decades has also increased the
number of direct and indirect borrowings from English.

Many of them are distinguishable or easily identifiable, but there are also many other invisible
anglicisms that must be sought among the calques or loanwords in Albanian that have already
entered into widespread use, both in written and spoken language. The focus of this paper will be
first to identify these calques of English origin, mainly from the GLAD database where one of the
authors of the paper has deposited anglicisms of Albanian taken mainly from the printed press.
The identified cases shall be classified into three categories: loan translations, loan renditions and
loan creations, with distinctions drawn based on the formal similarity or divergence between the
English etymon and its replica (Pulcini 2023: 121).

The way they have been adapted to Albanian, but also their coexistence or not with their English
or Albanian counterparts, will be another direction of research in this paper. The adaptation or not
of direct borrowings from English to Albanian is another important part of the observation and
study in this paper. In order to see the challenges encountered in the translation or adaptation of
these borrowings into Albanian, concrete examples will be taken from articles in the foreign press
(in different semantic fields) that have been translated into Albanian. In the examples taken, it will
also be aimed to see the ‘tentative changes’ that the contributions from English have caused and
continue to cause in the syntactic and morphological structure of Albanian.
Keywords: calques, visible anglicisms, invisible anglicisms, adaptation into Albanian

Marsela Likaj
Universiteti i Tiranés
marsela.likaj@unitir.edu.al

NGA SHQIPJA NE BOTE: SFIDAT E PERKTHIMIT LETRAR SI PROCES
NDERKULTUROR — SHEMBUJ NGA PERKTHIME TE AUTOREVE SHQIPTARE NE
GJUHEN GJERMANE

Abstrakt

Kjo kumtesé trajton pérkthimin letrar nga gjuha shqipe né gjuhé té huaja — me fokus né pérkthimet
né gjuhén gjermane — si njé proces kompleks ndérkulturor qé shkon pértej pérkthimit té thjeshté
gjuhésor. Duke u mbéshtetur né raste konkrete si veprat e Ismail Kadaresé, Dritéro Agollit, Fatos
Kongolit, Arian Lekés, Stefan Capalikut etj. kumtesa analizon ményrén se si kultura shqiptare
transmetohet dhe perceptohet nga lexuesi gjerman. Diskutimi fokusohet né sfida té réndésishme
té pérkthimit si pérkthimi i realiteteve historike dhe politike, ruajtja e stilit individual dhe
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figuracionit letrar, pérshtatja e referencave kulturore, si dhe ndikimi i ideologjisé dhe politikave
editoriale.

Njé vémendje e vecanté i kushtohet rolit té pérkthyesit si ndérmjetés kulturor dhe si ndértues i njé
"imazhi té pérkthyer" té Shqipérisé. Pérmes Kkétij shqyrtimi, kumtesa thekson réndésiné e
pérkthimit letrar né promovimin e dialogut ndérkulturor dhe né vendosjen e letérsisé shqiptare si
pjesé aktive e hapésirés letrare globale.

Fjalé kyce: pérkthim letrar, kultura shqiptare, pérkthyesi si ndérmjetés, sfida ndérkulturore,
letérsi shqipe né gjuhé té huaja, pérkthim né gjermanisht, identitet kulturor

Osman GASHI
Universiteti i Prishtinés
osman.gashi@uni-pr.edu

PERKTHIMI - AKTIVITET GJUHESOR DHE TRANSFORMIM SEMIOTIK | NJE TEKSTI
Abstrakt
Pérkthimi éshté njé veprimtari shumé e réndésishme né jetén e njeriut e pérgjithésisht té shogérisé
njerézore, gé nuk kufizon vetém me domenin kulturor e artistik, por pérfshin edhe shumé fusha
tjera si até, sociale, politike, psikologjike, religjioze, historike e pérgjithésisht kognitive.
Duke gené se né thelbin e tij, pérkthimi ka té béjé me gjuhén apo me gjuhét, po késhtu duhet
studiuar para sé gjithash kontekstin apo dimensionin gjuhésor té tij.
Zhvillimi né kohé dhe hapésiré i shogérisé njerézore, sidomos ai kulturor e ka shpérfaqur dhe e ka
déshmuar faktin se pa pérkthime historia do té ishte e mangét, fragmentare, e copézuar e heré heré
edhe jo ekzistuese.
Kumtesa ime synon té trajtojé né kontekstin diakronik dhe sinkronik ¢éshtjen e pérkthimeve né
fushé té letérsisé, me fokus té vecanté tek letérsia shqgiptare e shekullit X1X dhe XX.
Fjalét celés: Teori e praktiké pérkthimi, Letérsia nacionale, Letérsia botérore, Té lexuarit

Leonita PARALLANGAJ
Universiteti i Prishtines "Hasan Prishtina"
lindita.tahiri@uni-pr.edu

VESHTRIM KRAHASUES MES DY PERKTHIMEVE TE NIKOS KAZANTZAKIS-IT NE
SHQIP
Abstrakt
Céshtja e pérkthimit dhe interesimi pér problemet e kalimit nga njé gjuhé né njé tjetér jané
shgetésime té hershme té kulturave té ndryshme. Qasja gjuhésore ndaj ¢éshtjeve té pérkthimit éshté
pa dyshim, themelore.
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Ajo cka pérbén réndési te vecanté pér studimin toné éshté céshtja e pérkthimit té veprés letrare,
mbrojtja e tekstit té pérkthyer dhe e tekstit burimor, studimi i versioneve né gjuhé té ndryshme, té
njé teksti té shkruar dhe studimi i shumé versioneve né té njéjtén gjuhé ku jané pérkthyer, té té
njéjtit tekst burimor.
Pérkthimin e b&mé objekt shqyrtimi né kété punim pér disa arsye. Nga mé kryesoret éshté
padyshim rrugétimi gé béné vepra letrare nga njé gjuhé né tjetrén, qofté né rrafshin gjuhésor dhe
tematiké, qofté té ményrés sé shtjellimit té tekstit e té shprehurit poetik.
Né kété studim do té vémé né puné té gjitha mjetet metodologjike, té ofruara prej shkencave té
gjuhés. Do té gjenden té cituar autoré, vepra, punime studimore, té cilat na kané ndihmuar pér té
nxjerrur né pah té gjitha ¢éshtjet e shqyrtuara né ¢do piképamje: shkencore, kulturore dhe
didaktike.
Fjalé kyce: tekst i pérkthyer, tekst burimor, pérkthyes, shtrembérime, strategji e pérkthimit.

Abstract

The question of translation and the interest in the problems of switching from one language to
another are early concerns of different cultures. The linguistic approach to translation issues is
undoubtedly fundamental.

What is of special importance for our study is the issue of the translation of the literary work, the
protection of the translated text and the source text, the study of versions in different languages of
a written text and the study of many versions in the same language where they have been translated,
of the same source text.

We made the translation the subject of consideration in the paper for several reasons. One of the
most important is undoubtedly the journey made by literary works from one language to another,
either in terms of language and subject matter, or the way of elaborating the text and poetic.

In this study, we will use all the methodological tools offered by the language sciences.

Authors, works, research papers will be cited, which have helped us to highlight all the issues
examined inevery point of view: scientific, cultural and didactic.

Keywords: translated text, source text, translator, distortions, translation strategy.

Sotiria LETO ALEXAKI
lonian University, Greece
lito_alexaki@ionio.gr

COMPARATIVE STUDY OF IMPORTANT GREEK TRANSLATIONS FROM THE 18TH
AND 19TH CENTURIES

Abstract
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This study explores the contribution of Artificial Intelligence (Al) to the comparative analysis of
translations into Greek of important works of global literature from the 18th and 19th centuries.
Translation research has traditionally relied on philological and interpretative approaches;
however, the advancement of Al allows for the automated analysis of large translation corpora,
offering new possibilities for the study of linguistic and stylistic changes.
The research focuses on texts that played a key role in shaping modern Greek language and
thought. By using tools provided by Al, a faster study of large-scale translations of world literature
is achieved, improving not only the accuracy and consistency of comparative analysis but also
enabling a deeper understanding of the long-term translation trends.
The study highlights the importance of Al as a decisive tool in modern translation studies, as it
expands methodological approaches and enhances the efficiency of analysis in large and diverse
text corpora. The use of Al allows for the mapping of translation strategies from different historical
periods and a better understanding of the cultural, ideological, and linguistic influences that shaped
the translations. Thus, this work emphasizes the usefulness of Al as an integral tool in Translation
Studies, contributing to the evolution of the field and opening new horizons.
Keywords: Artificial Intelligence (Al), Translation Studies, Comparative Analysis, Linguistic
Evolution, Translation Strategies

Leonard RAPI
University of Gjirokaster, Albania
nardirapi@yahoo.com

AN INVESTIGATION OF TRANSLATION SHIFTS IN THE TRANSLATION INTO
ALBANIAN OF TWO SHORT STORIES FROM JAMES JOYCE’S “DUBLINERS”

Abstract

A critical assessment of the translation into Albanian of two short stories from James Joyce’s
“Dubliners” reveals a considerable number of translation shifts, many of whom seem to be cases
of over-translations. The translator often makes use of explicitation, which is adding other
linguistic items that do not occur in the source text. Furthermore, instead of opting for the obvious
equivalent, the translator occasionally employs idiomatic expressions to render them into
Albanian. There are also cases of shifts which, in our opinion, could amount to misinterpretations
on the part of the translator.

In this article we discuss the above issues by analyzing the data at our disposal as well as offer
some tentative explanations about the cause of such translational choices.

Keywords: translation shifts, idiomatic expressions, obvious equivalent, explicitation, translation
behavior
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NJE VLERESIM KRITIK | PERKTHIMIT NE SHQIP TE DY TREGIMEVE TE SHKURTRA
NGA LIBRI “DUBLINASIT” I AUTORIT IRLANDEZ, XHEIMS XHOIS

Abstrakt
Nj€ vlerésim kritik 1 pérkthimit né€ shqip té dy tregimeve t€ shkurtra nga libri “Dublinasit” i autorit
irlandez, Xheims Xhois, zbulon njé numér té konsiderueshém shmangjesh pérkthimore. Kéto
shmangje mund té konsiderohen mé sé shumti si raste mbipérkthimi. Pérkthyesi pérdor teknikén
pérkthimore té shpjegimit me ané té njésive gjuhésore shtesé té cilat nuk figurojné né tekstin
origjinal. Gjithashtu, né vend té pérkthimit me barazvlerésin e drejtpérdrejté né gjuhén shqipe,
pérkthyesi heré heré shfrytézon shprehje idiomatike. Ekzistojné gjithashtu raste shmangjesh té
cilat, né gjykimin toné, mund té pérbéjné raste keginterpretimi nga ana e pérkthyesit.
Né kété artikull diskutohen ¢éshtjet e mésipérme duke analizuar té dhénat e gjetura si dhe synohet
té jepen disa shpjegime té mundshme pér shkaget e kétyre zgjedhjeve pérkthimore.
Fjalé kyce: shmangje pérkthimore, shprehje idiomatike, barazvlerés, shpjegim, sjellje
pérkthimore

Dr. Granit ZELA
University of New York Tirana
granitzela@unyt.edu.al

PERKTHIMI NE SHQIP | UILJAM FOLKERIT: NJE FENOMENOLOGJI E PERKTHIMIT
AUTORIAL

Abstrakt

Punimi shgyrton sé pari me historiné e pérkthimeve té Folknerit né gjuhén shqgipe duke nisur nga
pérkthimi 1 hershém i romanit “Kélthitja dhe mllefi” né Kosové né vitin 1893 e deri mé sot. N¢
piképamje té kontekstit historik dhe kulturor shqgiptar té para vitit 1990-t&, Folkneri ishte njé
shkrimtar qé mishéronte letérsiné “dekadente”, njé referencé nga “kritika borgjeze dhe
revizioniste” g€ e bénte té pamundur pérkthimin né Shqipéri, por jo né Kosoveé dhe gjithashtu nuk
pérjashtoni ndikimin e tij né letrat shqgipe té identifikuar nga studiuesit né “universin narrative” té
Ismail Kadaresé (té quajtur Ismailand). Sé dyti, hidhet drité né pérpjekjet e ndryshme té botimit
dhe qgasjet e pérkthimit té pérkthyesve té ndryshém shqiptaré pér té sjellé tekstet e Folknerit né
kulturén shqiptare. Kéto pérkthime u béné pjesé e gjuhés sé synuar duke u pérballur me sfida té
shumta; praktikat e ndérlikuara botuese paskomuniste; me skepticizmin e pérkthimeve té teksteve
té Folknerit nga lexuesit dhe bota e gargeve akademike. Sé treti, diskutohen zgjedhjet specifike té
béra né versionet auoriale té pérkthimit t€ romanit “Drit€ e gushtit”, (Onufri 2017) dhe té
pérkthimit té rishikuar né vitin 2021. Kéto pérvoja pérkthimore té dorés sé paré e ¢ojné autorin né
pérfundimin se pérkthimi i tij i Folknerit ishte fenomenologjik, i formuar nga kéta pérbérés;
formimi kulturor dhe akademik, niveli i njohjes me tekstet e ndérlikuara té Folknerit, studimi i
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analizés sé pérkthimeve né gjuhé té tjera, aftésia pér té zotéruar burime té ndryshme té gjuhés
shqipe; praktikat editoriale té shtépisé botuese shqiptare dhe interesi i publikimit, pérvoja e
pérgjithshme e pérkthyesit dhe aftésia pér té krijuar njé autoritet dhe personalitet publik si
ndérmjetés i besueshém i teksteve té Folknerit né kulturén shgiptare. Sé& fundi, mungesa e
pérgjithshme e pérkthimeve té Folknerit né Shqipéri, megjithése ka pasur pérpjekje t€ médha pér
t'i béré tekstet e Folknerit pjesé té kulturés shqiptare, ajo éshté ende e paploté dhe njé puné né
proces.
Fjalét kyce: Uiljam Folkner, pérkthimet né shqip, personaliteti i pérkthyesve, praktikat e botimit.

WILLIAM FAULKNER’S TRANSLATION INTO ALBANIAN: AUTHORIAL
TRANSLATION PHENOMENOLOGY

Abstract
The paper firstly examines the history of Faulkner translations into Albanian language from the
early translation of the novel “K¢élthitja dhe mllefi” (The Sound and the Fury) in Kosova in 1893,
to the present. In the context of the Albanian historical and cultural context before 1990s Faulkner
was a writer that embodied the “decadent” literature, a reference by “bourgeois and revisionist
criticism” that made impossible translation into Albania but not in Kosovo and also did not exclude
his impact in Albanian letters identified by scholars in the “narrative universe” of Ismail Kadare
(named Ismailand). Secondly, it sheds light on different publication efforts and translation
approaches of various Albanian translators to bring Faulkner texts in Albanian culture. These
translations became part of the target language by facing numerous challenges; the complex post
— communist editorial practices; the skepticism of Faulkner’s translations by the readers, and world
of academia. Thirdly, it discusses specific choices made in his own translation versions of the
novel “Drité e gushtit”, Light in August (Onufri 2017) and its translation revision in 2021. These
first hand translation experiences lead the author to the conclusion that his translation of Faulkner
was phenomenological, shaped by these components; cultural and academic background, level of
familiarity with complicated Faulkner texts, study of translations analysis in other languages,
capacity of mastering various sources of the Albanian language; the Albanian publishing house
editorial practices and publication interest, the overall translation experience of the translator, and
ability to establish an authority and public personality as reliable mediator of Faulkner texts to
Albanian culture. In the end, the overall lack of Faulkner translations in Albania although it has
acknowledged great efforts to make Faulkner texts part of the Albanian culture, still it is
uncompleted and a work in progress.
Keywords: William Faulkner, Albanian translations, translators’ personality, editorial practices.

Elham JASHARI
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Universiteti i Tiranés
Elhamjashari07 @gmail.com

NDIKIMI i TEKNOLOGIJISE NE TEORITE E PERKTHIMIT

Abstrakt

Né dekadat e fundit, zhvillimi i teknologjik ka ndryshuar praktikén e pérkthimit letrar, si dhe
ményrén se si pérkthyesit dhe studiuesit e pérkthimit i gasen koncepteve ekzistuese né kuadér té
teorive pérkatése. Tradicionalisht, pérkthimi letrar &shté paré si njé ndérthurje e kreativitetit,
kuptimit kulturor dhe stilit, por sot ai pérballet me sfida dhe mundési té reja té shkaktuara nga
teknologjia. Ky punim shgyrton ndikimin e pajisjeve teknologjike té avancuara, si mjetet ndihmése
kompjuterike pér pérkthim (CAT tools), sistemet e pérkthimit makinerik, bazat e t& dhénave
leksikore dhe korpuset dixhitale, mbi disa nga teorité kryesore té pérkthimit letrar, té cilat
pérfshijné teoriné e ekuivalencés, funksionalizmin, teoriné e polisistemit dhe modelet pérshkruese.
Kérkimi synon té kuptojé sesi kéto teknologji kané transformuar procesin e marrjes sé vendimeve
nga pérkthyesit letraré, shkallén e lirisé sé tyre né pérpunimin e informacionit dhe marrédhénien e
tyre me tekstin burimor dhe até synues. Pér mé tepér, ky punim analizon idené se rritja e varésisé
ndaj teknologjisé po con drejt njé zhvendosjeje drejt gasjeve integruese gé ndérthurin funksionet
e pérkthyesit njerézor me ato té teknologjisé. Studimi synon té tregojé, pérmes njé analize kritike,
se disa konstruksione klasike té teoris€ né fushén e pérkthimit letrar kan€ nevojé pér t’u rishikuar
né raport me botén dixhitale dhe hiper-realitetin, duke theksuar nevojén urgjente pér modele
hibride gé i pérgjigjen ndryshimeve gé i ndodhin praktikés sé pérkthimit né epokén e teknologjisé
dixhitale té avancuar dhe automatizimit.

Fjalé kyce: pérkthimi letrar, teknologjia, kuadri teorik, kreativiteti né pérkthim, automatizimi né
pérkthim.

THE EFFECTS OF TECHNOLOGY ON TRANSLATION THEORIES

Abstract

In the past few decades, the development of technology has changed the practice of literary
translation as well as the way translators and translation scholars approach the existing concepts
in theoretical frameworks. Traditionally poetic translation is seen as a combination of creativity,
cultural understanding, and style, but now faces additional challenges and opportunities coming
from technology. This paper investigates the influence of advanced technological devices such as
Computer-Assisted Translation (CAT) tools, machine translation systems, lexical databases, and
digital corpora on some of the main theories of literary translation, which include theorized
equivalence, functionalism, polysystem theory, and descriptive models. The research aims at
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understanding how these technologies have transformed the decision making of literary translators,
their degree of freedom in the information movement, and their relationship to the source and
target texts. Moreover, this paper analyzes the idea that increasing dependency on technology is
leading towards a shift in the integrationist approaches which merge the functions of human
translators with those of machines. This study attempts to show through an analysis that some
classical constructs of theory in the field of literary translation need to be re-thought with regard
to the digital world and the hyper-reality, emphasizing the most obvious need for blended models
which accommodate the changes that occur to the practice of translation in the age of advanced
digital technology and automation.
Key words: Literary translation, technology, theoretical frameworks, creativity in translation,
automation in translation

Eldonita GUCIA, Shqipe GASHI
Universiteti i Prishtinés
eldonitagucia@gmail.com

ANALIZE DHE KRAHASIM I PERKTHIMIT TE POEZISE SE HEINRICH HEINE
Abstrakt

Ky punim shqyrton pérkthimin e poezis€ se Heinrich Heine, duke u fokusuar né krahasimin e
pérkthimeve té realizuara nga pérkthyes té ndryshém. Pérmes njé analize stilistike dhe letrare,
synohet té kuptohet se si ndryshojné interpretimet dhe qasjet e pérkthyesve né pércjelljen e
mesazhit, ritmit dhe ndjeshméris€é poetike t€ poezisé s€¢ Heine-s€. Duke marré parasysh
kompleksitetin e gjuhés dhe simbolikén e thell€ té tij, studimi eksploron sfidat kryesore q€ paraget
pérkthimi i nj€ poezie té till€ dhe strategjité qé pérdoren pér t€ ruajtur sa mé shumé nga origjinali.

Njé aspekt inovativ i kétij punimi €shté krahasimi midis pérkthimeve tradicionale dhe njé
pérkthimi té krijuar nga inteligjenca artificiale. Pér kété qéllim, poezia e zgjedhur e Heine-s¢ éshté
pérkthyer me ndihmén e njé modeli té avancuar té inteligjencés artificiale dhe mé pas éshté
krahasuar me pérkthimet klasike. Kjo analiz€ synon t€ zbulojé dallimet mes qasjes njerézore dhe
asaj algoritmike, duke shqyrtuar elemente si ritmi, ndjeshméria poetike, saktésia semantike dhe
ruajtja e stilit origjinal.

Gjetjet e studimit tregojné se ndérsa pérkthyesit njerézoré sjellin njé€ interpretim mé nuancuar dhe
estetikisht t€ pasur, inteligjenca artificiale ofron njé qasje mé té strukturuar, por shpesh té kufizuar
né aspektin emocional dhe stilistik. N& pérfundim, punimi sugjeron se pérkthimi i poezisé¢ mbetet
njé proces artistik q¢ kérkon ndérhyrje dhe intuité njerézore, ndérkohé qé teknologjia mund té
shérbej€ si njé mjet ndihmés, por jo zé€vendésues i1 pérkthyesit letrar.
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Fjalét kyce: Heine, Pérkthimi klasik, Perkthim Al, giermanisht, shqip.

ANALYSIS AND COMPARISON OF THE TRANSLATION OF HEINRICH HEINE
Abstract

This paper examines the translation of Heinrich Heine, focusing on a comparative analysis of
translations carried out by different translators. Through a stylistic and literary analysis, the study
aims to understand how various translators interpret and convey the poem’s message, rhythm, and
poetic sensitivity. Considering the complexity of Heine’s language and his profound symbolism,
the research explores the primary challenges posed by the translation of such a poem and the
strategies employed to preserve as much of the original as possible.

An innovative aspect of this study is the comparison between traditional translations and one
produced by artificial intelligence. For this purpose, Heine’s selected poem was translated using
an advanced Al model and then compared to classical human translations. This analysis seeks to
uncover the differences between human and algorithmic approaches by examining elements such
as rhythm, poetic sensitivity, semantic accuracy, and the preservation of the original style.

The study’s findings reveal that while human translators provide more nuanced and aesthetically
rich interpretations, artificial intelligence offers a more structured, yet often emotionally and
stylistically limited, approach. In conclusion, the paper suggests that poetry translation remains an
artistic process requiring human intuition and intervention, whereas technology may serve as a
supportive tool, but not a substitute for the literary translator.

Keywords: Heine, classical translation, Al translation, German, Albanian.

Elda KATORRI
Universiteti i Tiranés, FGJH
elda.katorri@unitir.edu.al

MBI PERKTHIMIN NGA SHQIPJA NE ITALISHT TE ROMANIT “VRASJE NE
KRYEMINISTRI

Abstrakt

Né njé boté ku kufijté gjeografiké jané zbehur dhe fjala globalizim éshté motoja e sé tashmes, té
pérkthyerit luan njé rol thelbésor né ekuacionin e komunikimit, si atij té folur ashtu edhe atij té
shkruar. Pérkthimi éshté akti i té bérit té kuptueshém té asaj cka éshté e huaj, duke u ndalur jo aq
tek ajo gé éshté théné, por sidomos tek ajo gé rri fshehur mes rrjeshtash. Ky punim, qé merr shkas
nga pérvoja personale dhe reflektime té béra gjaté procesit té& pérkthimit né italisht té librit té
lartpérmendur, méton té pérshkruajé disa aspekte gjuhésore té pérkthimit nga gjuha shqgipe né
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gjuhén e huaj nga ku del né pah se akti i té pérkthyerit éshté njé proces pérpunimi i vazhdueshém
i cili na ndihmon té kuptojmé ngjashmérité dhe dallimet sintaksore, leksikore dhe stilistikore gé
ekzistojné mes dy gjuhéve. Ai éshté proces zgjedhjeje qé kryhet duke peshuar miré alternativat,
mundésité e zgjidhjet gjaté té cilit kompetenca gjuhésore dhe aspekti kulturor ngérthehen fort me
njéri-tjetrin. Té pérkthyerit lips mund, ushtrim, pérkushtim dhe etiké me géllim gé tharmi i kumtit
té gjuhés burimore té hové natyrshém né gjuhén e synuar.
Fjalé celés: Pérkthimi si proces, gjuhé shqipe, gjuhé italiane, dallime sintaksore, dallime
leksikore/stilistikore

Albulena BLAKAJ
Universiteti i Prishtines, Kosové
albulena.blakaj@uni-pr.edu

DIE WIEDERERSCHAFFUNG DES REBELLEN: DER GEIST DES STURM UND DRANG
AUF ALBANISCH DURCH DIE UBERSETZUNGEN VON GOETHES PROMETHEUS

Abstract

Goethes “Prometheus™gilt weithin als eines seiner bekanntesten Gedichte und als ein besonders
bedeutendes Werk innerhalb der literarischen Stromung Sturm und Drang. Sowohl sein Inhalt —
verkorpert in der rebellischen Haltung des Prometheus gegeniiber den Gottern — als auch seine
uneinheitliche Struktur spiegeln die Ablehnung konventioneller Formen dieser Epoche wider. Als
reprasentatives Beispiel dieser Periode wird dieses Gedicht hdufig in akademischen und
schulischen Kontexten verwendet, um die vorherrschenden Motive dieser Zeit zu
veranschaulichen.

In Hochschulen, in denen Deutsch nicht die Muttersprache ist, kénnen akademische Lehrkréfte
auf Ubersetzungen zuriickgreifen, wenn dies erforderlich ist. In solchen Fallen ist es von groRter
Bedeutung, dass die Ubersetzungen dem urspriinglichen Sinn treu bleiben und die beabsichtigten
Ideen genau wiedergeben. Diese Arbeit hat das Ziel, zwei albanische Ubersetzungen dieses
Gedichts zu analysieren, namlich die von Skénder Luarasi und Robert Shvarc.

Das Hauptziel ist zu untersuchen, ob die Ubersetzer Goethes urspriinglichen Konzepten treu
geblieben sind, indem sie die Struktur des Gedichts, seine Ausdrucksnuancen und seine Essenz
bewahren. Erste Erkenntnisse zeigen, dass beide Ubersetzungen zwar den rebellischen Geist und
den thematischen Kern des Sturm und Drang treffend einfangen, sich jedoch in ihrem Ansatz
hinsichtlich der Ausdrucksdetails und strukturellen Treue unterscheiden. Diese Arbeit befasst sich
mit der Komplexitat der Ubersetzung von Sturm und Drang-Werken in andere Sprachen, analysiert
die albanischen Ubersetzungen und tragt zu einem tieferen Verstandnis bei, wie
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Ubersetzungspraktiken die Verbreitung der charakteristischen Merkmale dieser Bewegung
beeinflussen.
Schllsselbegriffe: Sturm und Drang, Albanische Ubersetzungen, Goethes Prometheus,
literarische analyse

THE RE-CREATION OF THE REBEL: THE SPIRIT OF STURM UND DRANG IN
ALBANIAN THROUGH THE TRANSLATIONS OF GOETHE’S PROMETHEUS

Abstract:

Goethe’s Prometheus is widely regarded as one of his most renowned poems and a particularly
significant work within the Sturm und Drang literary movement. Both its content—embodied in
Prometheus's rebellious stance toward the gods—and its non-uniform structure reflect the era’s
rejection of conventional forms. As a representative example of this period, this poem is frequently
employed in academic and classroom settings to illustrate the prevailing motifs of this time.

In higher education institutions where German is not the native language, academic staff may rely
on translations when necessary. In such cases, it is crucial that the translations remain faithful to
the original meaning and accurately convey the intended ideas. This paper aims to analyze two
Albanian translations of this poem: those by Skénder Luarasi and Robert Shvarc.

The primary objective is to examine whether the translators have remained true to Goethe’s
original concepts by preserving the poem’s structure, expressive nuances, and essence. Preliminary
findings indicate that while both translations effectively capture the rebellious spirit and thematic
core of Sturm und Drang, they differ in their approach to expressive detail and structural fidelity.
This study addresses the complexities of translating Sturm und Drang works into other languages,
analyzes the Albanian translations, and contributes to a deeper understanding of how translation
practices influence the dissemination of this movement’s defining characteristics.

Keywords: Sturm und Drang, Albanian Translations, Goethe’s Prometheus, Literary Analysis,
Translation Studies

Lindita TAHIRI
Universiteti i Prishtines "Hasan Prishtina"
lindita.tahiri@uni-pr.edu
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PERTEJ FJALEVE: SFIDA E PERKTHIMIT TE STILIT LETRAR NE EPOKEN E
PERKTHIMIT ME Al

Abstrakt

Né njé epokeé ku inteligjenca artificiale gjithnjé e mé shumé éshté mjet i pérditshém i pérkthimit,
a mund té flitet pér “vdekjen e pérkthyesit-es”, pas “vdekjes sé autorit-es”. Megenése A ka
pérparuar jashtézakonisht né saktési dhe rrjedhshméri, sa jané mundésité dhe kufizimet e
teknologjisé sé re pér pérkthimin letrar e sidomos pér ruajtjen e stilit dhe perspektivés narrative té
origjinalit? Ky punim, me analizé konrete do té pérpiget t’i pérgjigjet pyetjes se sa mund té pércillet
“shpirti” 1 njé vepre letrare besnikérisht pérmes [A-sé.

Punimi shqyrton poetencialin e Al né pérkthimin letrar, dhe hap pyetje lidhur me mundésité e
bashképunimit té pérkthyesve letraré me 1A, gé do té mundesonte njé formé hibride té pérkthimit
letrar. Po ashtu do té shtrohen pyetje lidhur me parimin etik e té drejtés té autorit: nése 1A i pérmban
pérkthimet e deritashme, a e riprodhon stilin e pérkthimit njerézor pa e pérfillur té drejtén e autorit?
Fjalét celés: Pérkthimi letrar, Intelegjenca Artificiale, Pérkthimi hibrid, Stili letrar

BEYOND WORDS: THE CHALLENGE OF TRANSLATING LITERARY STYLE IN THE
AGE OF Al TRANSLATION

Abstract
In an era where artificial intelligence is increasingly an everyday tool of translation, can one talk
about “the death of the translator”, after “the death of the author”? While Al-powered translation
tools have made remarkable improvements in accuracy and fluency, what are the limits and
possibilities of Al in literary translation and can it capture the elusive aspects of literary style and
narrative perspective?
0 This paper will aim to answer these questions through concrete analysis, trying to find out
if the machine can truly capture the ‘spirit’ of a literary work. The paper discusses the potential of
Al in literary translation, and raises questions about hybrid approaches when Al could be a
powerful tool if used to assist human translators. It also raises ethical concerns, about the
ownership of an Al-generated translation: if Al is trained on past translations, does it reproduce
human work without proper attribution?
Key words: Literary Translation, Artificial Intelligence, Hybrid Translation, Literary Style
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RETRADUCTION, INTRADUISIBILITE ET LA TRADUCTION PAR LA MACHINE

Résume

L'intelligence artificielle (IA) fait aujourd’hui partie du quotidien de tout professionel de la
traduction, elle est tantt percue comme une menace tantét comme un outil d’assistance utile et
indispensable puisque elle offre de grandes possiblités, tout en ouvrant le champ a de nombreuses
questions, principalement lorsqu’on parle de la traduction littéraire: la machine qui traduit prend-
elle compte de la dimension culturelle, le produit final est-il de qualité, la retraduction d” oeuvres
classiques va-t’elle “égaler” 1’oeuvre originale, est-ce que cette retraduction va aussi s’arréter sur
les changements dans la sociéteé qui influent la langue d’origine et la langue d’arrivée comme dans
la retraduction de I’oeuvre de Virginia Woolf A room of one own’s ? La machine va-t-elle résoudre
les cas d’intraduisibilité due aux jeux de mots comme dans I’épitaphe dans le roman La Place de
I’étoile de Modiano, aux expressions idiomatiques ou aux sonorités qu’on ne peut rendre dans une
poésie? Nous traiterons ces questions dans cette communication nous guidant par notre hypothese
que le facteur humain, c’est-a- dire le traducteur humain joue un role primordial dans la la
traduction et que son intervention ne peut étre ignorée.

Mots-clés: Intelligence artificielle, traducteur humain, littérature, intraduisibilité, retraduction

RETRANSLATION. UNTRANSLATABILITY AND MACHINE TRANSLATION

Abstact

Artificial intelligence (Al) is now part of the daily life of every translation professional. It is
sometimes perceived as a threat and sometimes as a useful and indispensable assistance tool, since
it offers great possibilities while opening the door to numerous questions, particularly when it
comes to literary translation: does the translating machine take into account the cultural
dimension? Is the final product of high quality? Will the retranslation of classic works "equal” the
original work? Will this retranslation also consider changes in society that influence the source
and target languages, as in the retranslation of Virginia Woolf's A Room of One's Own? Will the
machine resolve cases of untranslatability due to, such as the epitaph in Modiano's novel La Place
de I'étoile, idiomatic expressions, or sounds that cannot be rendered in poetry? We will address
these questions in this paper, guided by our hypothesis that the human factor—that is, the human
translator—plays a primordial role in translation and that their intervention cannot be ignored.
Keywords: Artificial intelligence, human translator, literature, untranslatability, retranslation

Lorenca BEJKO
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SFIDA DHE PERSPEKTIVA E PERKTHIMIT DHE INTERPRETIMIT NE SHQIPERI NE
EPOKEN DIGJITALE: ANALIZE E KAPITULLIT 12 TE ACQUIS-SE

Abstrakt

Né vitet e fundit, pérparimet teknologjike kané sjellé ndryshime té thella né fushén e pérkthimit
dhe interpretimit, duke e b&ré kété proces gjithnjé e mé té ndérlikuar dhe té lidhur me zhvillimet e
teknologjisé digjitale. Ky artikull ka pér géllim té analizojé sfidat dhe mundésité qé paraget epoka
digjitale pér Shqipériné né fushén e pérkthimit dhe interpretimit, duke u fokusuar kryesisht né
rregulloret dhe standardet e pércaktuara nga Bashkimi Evropian né Kapitullin 12 té Acquis-sé, i
cili rregullon politikat pér pérkthimin dhe interpretimin ndérkombétar.

Njé aspekt kyc qé trajtohet &shté ndikimi i mjeteve digjitale né pérkthimin automatik dhe né
pérdorimin e mjeteve teknologjike pér interpretim, té cilat jané béré té domosdoshme pér
integrimin e Shqipérisé né BE. Shumé prej kétyre mjeteve kané mundésuar njé avancim té shpejté
dhe efikas né fushén e pérkthimit té dokumenteve dhe pérkthimit simultan, por gjithashtu kané
sjellé sfida té reja né lidhje me saktésingé, kuptimin kulturor dhe pérputhshmériné me kérkesat
ligjore.

Njé tjetér aspekt i réndésishém éshté nevoja pér rritjen e kapaciteteve lokale né lidhje me trajnimin
e profesionistéve té pérkthimit dhe interpretimit, gé mund té pérballojné kérkesat e njé epoke té
digitalizuar dhe t& mundésojné mbéshtetje pér proceset e integrimit evropian té Shqipérisé. Roli i
politikave shtetérore dhe investimeve né arsim dhe teknologji gjithashtu éshté thelbésor pér
pérmbushjen e standardeve té BE-sé dhe pér zhvillimin e njé infrastrukture t& géndrueshme pér
pérkthim dhe interpretim.

Né pérfundim, artikulli thekson se pérkthimi dhe interpretimi né epokén digjitale paragesin
mundési té médha pér Shqipériné, por gjithashtu kérkojné njé angazhim té forté pér té pérmbushur
kérkesat e Bashkimit Evropian, duke e kthyer kété fushé né njé sektor té réndésishém pér
zhvillimin e métejshém té vendit né kontekstin ndérkombétar.

Fjalé celés: Pérkthim digjital, Interpretim simultan standarte pérkthimi té BE-sé, kapacitetet

lokale, integrimi evropian
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PERKTHIMI | MATERIALEVE EDUKATIVE NE EPOKEN DIGJITALE: SFIDA DHE
MUNDESI PER ARSIMIN MULTILINGUISTIK

Abstrakt

Né epokén digjitale, arsimi po transformohet né shumé dimensione té tij, ndér té tjera duke ofruar
materiale edukative mé té aksesueshme pér njé audiencé ndérkombétare dhe multilinguistike. Ky
zhvillim ka rritur kérkesén pér pérkthime té sakta dhe efikase, g&¢ mundésojné pérfshirjen e
nxénésve dhe mésuesve nga grupe té ndryshme gjuhésore dhe kulturore. Pérkthimi i materialeve
edukative digjitale kérkon jo vetém aftési gjuhésore, por edhe njé kuptim té thellé té kontekstit
pedagogjik dhe kulturor, pér té siguruar gqé pérmbajtja té mbetet e sakté dhe e kuptueshme pér té
gjitha palét. Ky punim shqyrton mundésité dhe sfidat qé paraget pérkthimi i materialeve edukative
né epokén digjitale, duke u fokusuar né teknologjité moderne si pérkthimi automatizuar dhe
inteligjenca artificiale (Al), té cilat mund té pérmirésojné shpejtésiné dhe efikasitetin e pérkthimit.
Po ashtu, do té theksohet réndésia e pérkthimit pér promovimin e arsimit multilinguistik dhe
ndérkulturor si dhe ndikimi i tij né mundésimin e arsimit té barabarté pér nxénésit e grupeve té
ndryshme gjuhésore. Megjithaté, kjo fushé pérballet ende me sfida té dukshme, pérfshiré ruajtjen
e kuptimit té thellé té pérmbajtjes dhe té kontekstit kulturor e pedagogjik, gé kérkon njé balancé
té kujdesshme mes saktésis€ gjuhésore dhe pedagogjike (Aguado, 2019; O’Hagan & Ashworth,
2020).

Fjalé kyce: pérkthimi digjital, arsimi multilinguistik, inteligjenca artificiale, materiale edukative,
sfidat e pérkthimit.

THE TRANSLATION OF EDUCATIONAL MATERIALS IN THE DIGITAL ERA:
CHALLENGES AND OPPORTUNITIES FOR MULTILINGUAL EDUCATION

Abstract

In the digital era, education is undergoing multidimensional transformations, including the
increased accessibility of educational materials for an international and multilingual audience. This
development has heightened the demand for accurate and efficient translations that enable the
inclusion of students and teachers from diverse linguistic and cultural backgrounds. The translation
of digital educational materials requires not only linguistic proficiency but also a deep
understanding of the pedagogical and cultural context to ensure that the content remains accurate
and comprehensible for all stakeholders. This paper examines the opportunities and challenges
presented by the translation of educational materials in the digital era, focusing on modern
technologies such as machine translation and artificial intelligence (Al), which can enhance the
speed and efficiency of translation. Additionally, the importance of translation in promoting
multilingual and intercultural education will be highlighted, along with its impact on ensuring
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equal educational opportunities for students from different linguistic groups. However, this field
still faces significant challenges, including maintaining the depth of content meaning and the
cultural and pedagogical context, which requires a careful balance between linguistic and
pedagogical accuracy (Aguado, 2019; O’Hagan & Ashworth, 2020).
Keywords: digital translation, multilingual education, artificial intelligence, educational
materials, translation challenges.

Sonila PIRI, Tiziana LEKA
Universiteti i Tiranés,
sonila.piri@unitir.edu.al

STRATEGJI DHE TEKNIKA PER ZHVILLIMIN E KOMPETENCES SE KOMUNIKIMIT
NE KLASAT E GJUHES SE HUAJ AML

Abstrakt
Réndésia gé sot i jepet komunikimit dhe aftésisé sé té folurit, si edhe zhvillimi né kéndvéshtrimin
komunikues té glotodidaktikés, sugjerojné gé pérvetésimi i kompetencés komunikuese dhe aftésisé
sé té shprehurit duhet té jeté njé element i réndésishém né procesin e mésimdhénies sé gjuhés sé
huaj. Té shumta mund té jené strategjité dhe teknikat gé mésuesit e nxénésit duhet té pérdorin né
klasén e gjuhés sé huaj pér té pérmirésuar dhe pérvetésuar kété kompetencé. Né kété kontribut do
té analizohen té dhéna gé jané mbledhur nga njé pyetésor i shpérndaré né kuadér té njé projekti né
lidhje me strategjité e teknikat gé preferojné e pérdorin nxénésit dhe mésuesit e gjuhés italiane né
shkollat e mesme té vendit pér zhvillimin e kompetencés sé komunikimit dhe té folurit. Né fund
do té shtjellohen teknika efikase pér nxénien dhe pérvetésimin e késaj kompetence.
Kérkimi i larpérmendur realizohet né kuadrin e projektit né kuadér té€ projektit “Ndikimi 1
kurrikulés “Mésimdhénie me bazé kompetencash” né zhvillimin e kompetencés komunikuese e
té shprehurit tek nxénésit e gjuhés sé huaj né arsimin e mesém té larté shqiptar”, t¢ AKKSHI 2024,
ku bazuar né nenin 10 té kontratés Nr. Prot. 999/12, té lidhur me AKKSHI, duhet té pohojmé gé
"Ky publikim éshté mundésuar me mbéshtetjen financiare t¢ AKKSHI-t. Pérmbajtja e tij éshté
pérgjegjési e autorit, opinioni i shprehur né té nuk éshté domosdoshmérisht opinion i AKKSHI-
tl",
Fjalé kyce: kompetenca e komunikimit, teknika, nxénési, mésuesi, gjuhé e huaj.

STRATEGIES AND TECHNIQUES FOR DEVELOPING COMMUNICATION
COMPETENCE IN FOREIGN LANGUAGE CLASSES IN HIGH SCHOOL

Abstract

The importance given today to communication and speaking skills, as well as the development of
the communicative perspective of glottodidactics, suggest that the acquisition of communicative
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competence and the ability to express oneself should be an important element in the process of
teaching a foreign language. There can be many strategies and techniques that teachers and
students should use in the foreign language classroom to improve and acquire this competence.
This contribution will analyze data collected from a questionnaire distributed within the
framework of a project regarding the strategies and techniques that students and teachers of the
Italian language prefer and use in secondary schools in the country for the development of
communication and speaking competence. Finally, efficient techniques for learning and acquiring
this competence will be elaborated.
The aforementioned research is carried out within the framework of the project “The impact of the
“Competence-Based Teaching” curriculum on the development of communicative and expressive
competence among foreign language students in Albanian High school”, of AKKSHI 2024, where
based on article 10 of contract No. Prot. 999/12, related to AKKSHI, we must state that "This
publication has been made possible with the financial support of AKKSHI. Its content is the
responsibility of the author, the opinion expressed in it is not necessarily the opinion of AKKSHI!",
Keywords: communication competence, technique, student, teacher, foreign language.

Prof. Asoc. Dr. Aida GJINALI
Universiteti i Tiranés, Fakulteti i Gjuhéve té Huaja, Departamenti i Gjuhés Italiane
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ZBATIMI | KURRIKULES SE MESIMDHENIES ME BAZE KOMPETENCASH NE
AML SHQIPTARE: ASPEKTE NGA NJE PROJEKT KERKIMOR NE PROCES

Abstrakt

Ky punim synon té sjellé disa analiza lidhur me zbatimin e kurrikulés sé mésimdhénies bazuar né
kompetenca né shkollat e mesme shgiptare, me vémendje té vecanté zhvillimit té kompetencés
komunikuese né gjuhén e huaj, ményrén se si mésuesit e gjuhés sw huaj e perceptojné zbatimin e
kurrikulés me bazé kompetencash, sa e garté éshté ajo dhe efektive dhe e zbatueshme né realitetin
meésimor. Kérkimi bazohet kryesisht né rekomandimet e Késhillit té Evropés dhe Politikat vendore,
udhézuesit e Mas Izha, pér zhvillimin e arsimin dhe kompetencat kryesore pér t€ mésuarit gjaté
gjithé jetés.
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Projekti kérkimor né vazhdim, i cili objektin e tij kryesor kérkimor ka zbatimin e kurrikulés me
bazé kompetencash né AML dhe né specifiké zhvillimin e kompetencés sé komunikimit né gjuhén
e huaj, synon té vlerésojé efektivitetin e praktikave té mésimdhénies té miratuara né pérputhje me
direktivat evropiane dhe ato t&¢ MASH lidhur me zbatimin e késaj kurrikule. Projekti kérkimor ka
pérdorur njé gasje metodologjike té pérzier, duke kombinuar mjete cilésore dhe sasiore pér té
mbledhur té dhéna nga nxénésit e shkollave t& mesme dhe mésuesit né Shqipéri.
Rezultatet paraprake nxjerrin né pah njé ndérgjegjésim né rritje midis mésuesve lidhur me
réndésiné e gasjes sé bazuar né kompetenca, megjithése shfagen disa problematika né lidhje me
nevojén pér mé shumé gartési dhe udhézime té standardizuara me trajnimin specifik dhe boshllége
midis pérmbajtjes sé kurrikulés dhe realitetit té klasés. Projekti do té vazhdojé me analiza té
métejshme né té ardhmen dhe ndérhyrje té synuara pér té mbéshtetur shkollat né zbatimin efektiv
té kurrikulés sé bazuar né kompetenca.
Ky kérkim realizohet né kuadrin e projektit né kuadér t€ projektit “Ndikimi 1 kurrikulés
“Meésimdhénie me bazé  kompetencash” né zhvillimin e kompetencés komunikuese e té
shprehurit tek nxénésit e gjuhés sé huaj né€ arsimin e mesém té larté shqiptar”, AKKSHI, 2024 té
AKKSHI 2024, ku bazuar né nenin 10 té kontratés Nr. Prot. 999/12, té lidhur me AKKSHI, duhet
té pohojmé gé "Ky publikim éshté mundésuar me mbéshtetjen financiare t¢ AKKSHI-t. Pérmbajtja
e tij éshté pérgjegjési e autorit, opinioni i shprehur né té nuk éshté domosdoshmérisht opinion i
AKKSHI-t!",
Fjalé Kyce: kompetenca e komunikimit, kurrikula, gjuhé e huaj, mésues, nxénés.

IMPLEMENTATION OF THE COMPETENCE-BASED TEACHING CURRICULUM IN
ALBANIAN AML: ASPECTS FROM AN ONGOING RESEARCH PROJECT

Abstract

This paper aims to provide some analysis regarding the implementation of the competency-based
teaching curriculum in Albanian secondary schools, with particular attention to the development
of communicative competence in a foreign language. The research is mainly based on the
recommendations of the Council of Europe on the development of education and key competences
for lifelong learning.

The ongoing research project, which has as its main research object the development of
communicative competence in a foreign language, aims to evaluate the effectiveness of teaching
practices adopted in accordance with European and MES directives regarding the implementation
of this curriculum. The competency-based curriculum, as defined by the Council of Europe,
emphasizes the development of transversal skKills, including communicative competence,
understood as the ability to express oneself effectively and appropriately in different socio-cultural
contexts.
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The research project used a mixed methodological approach, combining qualitative and
quantitative tools to collect data from secondary school students and teachers in Albania.
Preliminary results highlight a growing awareness among teachers regarding the importance of the
competency-based approach, although some issues arise regarding specific training and the
availability of adequate resources and not only. The project will continue with further analyses in
the future and targeted interventions to support schools in the effective implementation of the
competency-based curriculum.
This research is carried out within the framework of AKKSHI 2024 projects, where based on
article 10 of contract No. Prot. 999/12, related to AKKSHI, we must state that "This publication
has been made possible with the financial support of AKKSHI. Its content is the responsibility of
the author, the opinion expressed in it is not necessarily the opinion of AKKSHI!",
Keywords: communication competence, curriculum, foreign language, teacher, student.
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PHRASEOLOGISMEN ALS UBERSETZUNGSPROBLEM IM DAF-UNTERRICHT MIT
KOSOVARISCHEN UND TURKISCHEN SUDIERENDEN

Abstract

Ziel dieses Beitrages ist es, das Potenzial des Einsatzes von Werbeanzeigen als Sprech- und
Schreibanlass im DaF-Unterricht zu untersuchen. Die zugrunde liegende Untersuchung wurde mit
kosovarischen und tirkischen Deutschstudierenden im Rahmen des Kleinprojektes ,,Deutsch als
Bricke: Sprachliche und kulturelle Zusammenarbeit albanischer und tirkischer Studierender
durchgefuhrt. Im Zuge dessen analysierten die Studierenden ausgewéhlte Werbeanzeigen aus dem
deutschen, albanischen und tiirkischen Sprachraum. Die analysierten Werbeanzeigen wurden
zufallig aus dem Internet ausgewahlt, wobei das zentrale Auswahlkriterium darin bestand, dass die
Werbetexte mindestens einen Phraseologismus enthielten. Die Verwendung von Phraseologismen
in  deutschen Werbetexten kann fir Lernende einer Fremdsprache potenzielle
Verstandnisprobleme aufwerfen. Im Rahmen dieser Untersuchung wird durch den Vergleich von
Phraseologismen in den drei Sprachen gepriift, inwiefern Aquivalenzen zwischen den
phraseologischen Ausdriicken im Deutschen, Albanischen und Tirkischen bestehen, und wie
(un)problematisch die Ubersetzung der aquivalenten phraseologischen Einheiten ist. Die
Ergebnisse solcher Analysen im Sprachunterricht kénnen dazu beitragen, das kulturelle und
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sprachliche Verstandnis im Fremdsprachenunterricht zu férdern und die Sensibilitat der Lernenden
fur interkulturelle und sprachliche Aspekte zu starken.
Schlusselworter: DaF-Unterricht, Werbeanzeigen, phraseologische Aquivalenzen, Ubersetzung
von Phraseologismen

Erta SPAHO
Fakulteti i Gjuhéve té Huaja Tirané
erta.spaho@unitir.edu.al

ROLI | PERKTHIMIT NE MESIMIN E GJUHES GJERMANE
Abstrakt

Pérkthimi ka gené prej shumé kohésh njé nga veprimtarité e shumédiskutuara né mésimin e
gjermanishtes si gjuhé e huaj. Né kuadér té procesit t& mésimdhénies e mésimnxénies pérkthimi
ose nuk éshté pérdorur, ose vémendje e vecanté i éshté kushtuar sidomos pérkthimit me géllim
krahasues kryesisht né fushén e gramatikés e té leksikut, duke léné késhtu ménjané ndjeshmériné
ndaj elementéve kulturoré, aftésiné pér té kuptuar problemet dhe pér té ngritur strategjité pérkatése.
Njé pjesé e miré e personave gé mésojné gjermanisht tentojné gé qé né nivelet fillestare, e po ashtu
edhe né nivele mé té pérparuara, ta pérkthejné materialin gé u jepet né gjuhén e nénés. Por a mund
té pérdoret gjithmoné pérkthimi né mésimin e gjuhés sé huaj dhe nése po a pérdoret né formén dhe
ményrén e duhur, si dhe me grupet a grupmoshat e duhura? Didaktika e mésimit té gjuhés sé huaj
na bén té vémendshém se si mésuesit, ashtu edhe té interesuarit pér té mésuar gjuhén e huaj, duhet
té jené té kujdesshém kur béhet fjalé pér pérdorimin e pérkthimit si njé veprimtari né favor té
mésimit té gjuhés sé huaj, né ményré gé té evitohen kegkuptimet a keqpérdorimet. Né kété kumtesé
do té pérgendrohemi si te nevoja e pérgatitjes sé mésuesve té gjuhés gjermane me njohurité e
duhura pér ta pérdorur pérkthimin né mésimin e gjermanishtes si gjuhé e huaj, ashtu edhe te format
dhe ményrat e pérdorimit té pérkthimit né mésim duke filluar nga pérzgjedhja e detyrés me njé
géllim té caktuar e deri te krijimi i aftésisé analizuese sa i pérket funksionit, pérmbajtjes dhe formés
sé dukurive gjuhésore né gjuhén burimore.

Fjalét kyc: pérkthim, gjuhé burimore, gjuhé mbérritése, ndjesi gjuhésore, mendési, mésimdhénie

Fjoralba DADO

Fakulteti i Gjuheve te Huaja, Universiteti i Tiranés
fjoralba.dado@unitir.edu.al

46


mailto:erta.spaho@unitir.edu.al
mailto:fjoralba.dado@unitir.edu.al

\GJUHE /2
Ut 7%

REPUBLIKA E SHQIPERISE
UNIVERSITETI | TIRANES
FAKULTETI | GJUHEVE TE HUAJA
DEGA KUALIFIKIMIT DHE BOTIMEVE SHKENCORE
L’INTEGRATION DE LA TRADUCTION ASSISTEE PAR ORDINATEUR (TAO) DANS LA
FORMATION DES TRADUCTEURS EN ALBANIE: UN LEVIER POUR LA
PROFESSIONNALISATION
Resume
Dans un contexte ou les technologies de la traduction évoluent rapidement, I'intégration des outils
de traduction assistée par ordinateur (TAQO) dans la formation universitaire des traducteurs devient
une nécessité. Cette étude examine I'importance de la TAO dans la formation des futurs traducteurs
en Albanie, un pays ou I'enseignement de la traduction demeure encore largement fondé sur des
méthodes traditionnelles et 1’intégration de ces technologies dans les cursus universitaires reste
encore limitée.
A travers une analyse des programmes d'études actuels en traduction, ce travail met en lumiére les
avantages pédagogiques et professionnels liés a I’utilisation des outils TAO, tels que les mémoires
de traduction, les bases terminologiques et les logiciels de gestion de projet. L’introduction
structurée de ces outils dans les cursus de traduction contribuerait a une meilleure préparation des
diplémes aux exigences du marché globalise.
Notre communication propose une série de recommandations concretes pour accompagner les
¢tablissements d’enseignement supérieur en Albanie dans la transition vers une formation en
traduction plus technologique et alignée avec les standards internationaux. Elle souligne la
nécessité de moderniser les approches pédagogiques en réponse aux exigences du marché de la
traduction, en constante évolution.
Mots-clés: Traduction assistée par ordinateur, formation universitaire, approche pédagogique.

Julinda ELEZI
Gjimnazi "Gjergj Kastrioti" Durrés
julindaluku@gmail.com

LA TRADUCTION AUTOMATIQUE EN CLASSE DANS L’ENSEIGNEMENT
SECONDAIRE SUPERIEUR

La traduction automatique, grace a I’évolution rapide des technologies numériques, occupe une
place importante dans 1’enseignement secondaire supérieur. Son utilisation en classe suscite un
intérét notable en raison des avantages potentiels qu’elle offre aux éleves apprenant des langues
étrangeres. Ce travail analyse précisément l’intégration de cet outil dans les pratiques
pédagogiques a ce niveau d’enseignement.

D’une part, la traduction automatique peut favoriser une meilleure compréhension textuelle et

accélérer l’acquisition du vocabulaire, facilitant ainsi le développement de I’autonomie
linguistique des éléves. En permettant une interaction immédiate avec le contenu linguistique, elle
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contribue a renforcer la confiance des éléves face aux défis liés a I’apprentissage d’une langue
étrangere. Par ailleurs, elle offre aux ¢€leves I’acces a une diversité de ressources pédagogiques
auparavant difficiles a exploiter pleinement.

D’autre part, cette technologie n’est pas exlue de limites. L’une des principales préoccupations
réside dans le risque d’une dépendance excessive aux outils numériques, réduisant ainsi I’effort
cognitif nécessaire a I’assimilation approfondie de la langue étudiée. De plus, les erreurs fréquentes
dans les traductions automatiques peuvent induire des confusions linguistiques, influencer
négativement la qualité de ’apprentissage, et ainsi freiner les progres réels des €leves.

Cette étude sera complétée par les témoignages d’enseignants ayant expérimenté ces outils en
classe ainsi que par une enquéte aupres des éléves afin d’évaluer leur perception et leur satisfaction
concernant cette méthode pédagogique.

Enfin cette recherche contribue de maniere importante a la compréhension de l'intégration de I'lA
dans I'enseignement du FLE, mettant en avant les avantages tout en soulignant I'importance d'une
approche équilibrée intégrant I'numain et la technologie en classe et en suggérant des pistes pour
approfondir la recherche sur I'utilisation optimale de cet outil pédagogique dans I’enseignement
secondaire supérieur.

Mots-clés: la traduction automatique, I’enseignement secondaire supérieur.

Majlinda Bregasi,
Universiteti 1 Prishtinés “Hasan Prishtina”
bregasimajlinda@gmail.com

MODALITETE PERKTHIMI NE KOHEN E INTELIGJENCES ARTIFICIALE- CHAT GPT
DHE CLAUDE Al NGA ITALISHTJA NE SHQIPE

Abstract

This paper examines the evolving landscape of translation in the era of artificial intelligence,
focusing on the intersection between traditional human translation methods and modern Al-
powered translation systems. Through practical examples using ChatGPT and Claude Al, the study
analyzes the concept of equivalence in both human and machine translation, highlighting the
fundamental differences between natural language transfer and Al-generated
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metalanguage. The research demonstrates that while Al translation systems excel in speed and data
processing, they still require human intervention to achieve dynamic equivalence in the target text,
particularly in handling cultural nuances and semantic subtleties. The study reveals that the hybrid
model, combining Al capabilities with professional translator expertise, represents the most
effective approach for the immediate future of translation. This model leverages the efficiency of
automated systems while maintaining high-quality translation through specialized human
intervention in aspects requiring cultural sensitivity and contextual judgment. The paper concludes
that the role of linguists and professional translators remains essential, not only in the translation
process but also in improving Al systems through their contribution to expanding language corpora
and error correction. This collaboration between artificial and human intelligence promises to
advance the field of translation while maintaining a balance between technological efficiency and
the quality of intercultural communication.
Keywords: artificial intelligence; translation; machine learning; neural machine translation;
metalanguage; hybrid translation model
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Universiteti i Tiranés, Shqipéri
saverina.pasho@unitir.edu.al

MID’HAT FRASHERI, UN TRADUCTEUR — ECRIVAIN
Resumé:

Dans cette communication, nous nous proposons de présenter 1’une des nombreuses
facettes d’une figure polyédrique comme celle de Mid’hat Frashéri, diplomate, homme
politique, patriote, militant de la cause albanaise, écrivain. Nous allons nous pencher
sur son héritage en matiere de traduction et voir dans quelle mesure le fait d’étre un
écrivain influe sur ses choix traductionnels, aussi bien pour ce qui est des contenus que
des stratégies utilisées. Les textes seront analysés sur la base des différentes théories de
traduction, pour montrer que, connaissant son lectorat et ses attentes, conscient de la
situation socio-politique de I’ Albanie et des causes qu’il doit servir, M. Frashéri saura
s’adapter et choisir pour ses lecteurs un langage qui est a la fois héritage et partage, en
méme temps qu’un enrichissement.

Mots-clés: Traducteur engage, Ecrivain patriote, ldentité nationale, Stratégies de traduction,
Héritage culturel

MID’HAT FRASHERI, TRANSLATOR AND WRITER

49


mailto:saverina.pasho@unitir.edu.al

\\*,J\JHE Ve
ur o

REPUBLIKA E SHQIPERISE
UNIVERSITETI | TIRANES
FAKULTETI | GJUHEVE TE HUAJA
DEGA KUALIFIKIMIT DHE BOTIMEVE SHKENCORE
Abstract

This paper aims to explore one of the multifaceted aspects of Mid hat Frashéri, a diplomat,
politician, patriot, advocate for the Albanian cause, and writer. We will focus on his legacy in
translation and examine how being a writer influenced his translation choices, both in terms of
content and strategies employed. The texts will be analyzed based on various translation theories
to demonstrate that, understanding his audience and their expectations, and being aware of
Albania's socio-political situation and the causes he served, Mr. Frashéri was able to adapt and
choose a language for his readers that was both heritage and sharing, as well as enrichment.

Keywords: Engaged Translator, Patriotic Writer, National ldentity, Translation Strategies,
Cultural Heritage
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